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AVERTISSEMENT 


Les chants liturgiques contenus dans ce recueil 
sont ceux qui doivent être exécutés par la masse cho¬ 
rale. Le texte musical est celui de Tédition Vaticane 
transcrit en notation moderne. 

Les mélodies des cantiques, quand elles ne sont 
pas textuellement empruntées à nos vieux maîtres 
chrétiens, ont été suggérées directement par leurs 
œuvres. Les airs vulgaires ou profanes ont été scru¬ 
puleusement éliminés. 

Les prières que nous avons reproduites ne sont 
aucunement destinées à suppléer le Paroissien très 
complet qui doit être entre les mains de tous, mais 
à rendre plus pratique Tusage du présent recueil, pour 
les messes basses et la préparation à la confession et 
à la communion. 

On observera les règles suivantes : 

1° Chanter toujours à voix modérée ; 

2° Insister, particulièrement dans les chants latins 
(ainsi que dans la récitation ou la psalmodie), sur la 
syllabe qui, dans chaque mot, porte Yacceiii tonique ; 

3° Adoucir les syllabes linales. 

4° On se rappellera que le chant est une des formes 
de la prière collective et que tous doivent y prendre 
part. 
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Choix de Chants liturgiques 

ET 

DE CANTIQUES 

«4/vj/^ *4^ «4/^ ^ ^ ^ «4*** «4/«4/ 


PRIÈRE DU MATIN 

Le Président. — In nomme Pâtris, et Fîlii, et Spîritus 
Sâncti. 

Tous LES Elèves. — Amen. 

Le Président. — Benedîcta sit sâncta et individua Trini- 
tas. 

Tous les Elè:ves. — Et nunc et in ætérnum. 

Un Elève. — Très sainte et très auguste Trinité, Dieu 
seul en trois personnes, je crois que vous êtes ici présent, 
je vous adore avec les sentiments de l’humilité la plus pro¬ 
fonde, et vous rends de tout mon cœur les hommages qui 
sont dus à votre souveraine majesté. 

Tous LES Elé:ves. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Acte de Foi. 

Un Elève {le même) — Mon Dieu, je crois fermement 
toutes les vérités que vous avez révélées et que vous nous 
enseignez par votre Eglise, parce que vous ne pouvez ni 
vous tromper ni nous tromper. 
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Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Phésident. Acte d’Espérance. 

L’Elève. - Mon Dieu, j’espère avec une ferme confiance 
que vous me donnerez par les mérites de Jésus-Christ votre 
grâce en ce monde, et, si j’observe vos commandements, 
votre gloire dans l’autre , parce que vous me l’avez promis 
et que vous êtes souverainement fidèle dans vos pro¬ 
messes. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président — Acte de Charité. 

L’Elève. — Mon Dieu, je vous aime de tout mon cœur et 
par-dessus toutes choses, parce que vous êtes infiniment bon 
et infiniment aimable ; et j’aime mon prochain comme moi- 
même pour l’amour de vous. 

Tous —Ainsi soit-il. 

Le Président. - Remercions Dieu des grâces qu’il nous 
a faites et offrons-nous à lui. 

L’Elève. — Je vous remercie, ô mon Dieu, de tous les 
biens et de toutes les grâces que j’ai reçus de vous. C’est 
encore par un effet de votre bonté que je vois ce jour ; je 
veux l’employer uniquement à vous servir. Je vous en con¬ 
sacre les pensées, les paroles, le actions et les peines. Bé¬ 
nissez-les, Seigneur, afin qu’il n’y en ait aucune qui ne soit 
animée de votre amour, et qui ne tende à votre plus grande 
gloire. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Formons la résolution d’éviter le péché 
et de pratiquer la vertu. 

L’Elève. — Adorable Jésus, divin modèle de la perfection 
à laquelle nous devons aspirer, je vais m’appliquer, autant 
que je pourrai, à me rendre semblable â vous : doux, 
humble, chaste, zélé, patient, charitable et résigné comme 
vous ; et je ferai particulièrement tous mes efforts pour ne 
pas retomber aujourd’hui dans les fautes que je commets si 
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souvent, et dont je souhaite sincèrement de me corriger. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Demandons à Dieu les grâces qui nous 
sont ^ nécessaires. 

L’Élève. — Mon Dieu, vous connaissez ma faiblesse ; je 
ne puis rien sans le secours de votre grâce. Ne me la refusez 
pas, ô mon Dieu ; proportionnez-la à mes besoins ; donnez- 
moi assez de force pour éviter tout le mal que vous défen¬ 
dez, pour pratiquer tout le bien que vous attendez de moi, 
et pour souffrir patiemment toutes les peines qu’il vous 
plaira de m’envoyer. 

Le Président. — L’Oraison dominicale. 

Tous. — Pater nôster, qui es in cælis, — sanctiflcétur 
nômen tûum, — advéniat régnum tûum, — fiat volûntas 
tûa, sîcut incælo et in térra. —Pânem nôstrum quotidiâ- 
num da iiôbis hôdie, — et dimitte nôbis débita nôstra, sîcut 
et nos dimîttimus debitôribus nôstris, — et ne nos indûcas 
in tentatiônem, — sed libéra nos a mâlo. Amen. 

Le Président. - La Salutation angélique. 

Tous. — Ave, Maria, grâtia pléna, Dominus técum, — 
benedîcta tu in muliéribus, — et benedîctus frûctus véntris 
tûi. Jésus. 

Sâncta Maria, Mater Déi, — ôra pro nôbis peccatôribus, 
— nunc et in hôra môrtis nôstræ. Amen. 

Le Président. — Le Symbole des Apôtres. 

Xous. — Crédo in Déum, Patrem omnipoténtem, — Grea- 
tôrem ciéli et térræ, — et in Jésum Chrîstum, Fîlium éjus 
ûnicum Dôminum nôstrum,— qui concéptus est de Spîritu 
Sâncto, — nâtus ex Maria Vîrgine, — pâssus sub Pôntio Pi- 
lâto, — cruciHxus, môrtuus, et sepûltus, — descéndit ad 
inferos, — tértia die resurréxit a môrtuis, — ascéndit ad 
cîélos. sédet ad déxteram Déi Pâtris omnipoténtis, — inde 
ventûrus estjudicâre vîvos et môrtuos. 

Crédo in Spîritum Sânctum, sânctam Ecclésiam catbô- 
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licam, — sanctôrum communiônem, — remissiônem pec- 
catôrum, — cârnis resurrectiônem, — vitam ætérnam 
Amen. 

Le Président. — Invoquons la sainte V^ierge, notre bon 
Ange et notre saint patron. 

L’Elève. — Sainte Vierge, Mère de Dieu, ma mère et ma 
patronne, je me mets sous votre protection et je me jette 
avec confiance dans le sein de votre miséricorde. Soyez, ô 
mère de bonté, mon refuge dans mes besoins, ma consola¬ 
tion dans mes peines, mon avocate auprès de votre ado¬ 
rable Fils, aujourd’hui, tous les jours de ma vie, et parti¬ 
culièrement à l’heure de ma mort. 

Ange du ciel, mon fidèle et charitable guide, obtenez-moi 
d’être si docile à vos inspirations et de régler si bien mes 
pas, que je ne m’écarte en rien des commandements de mon 
Dieu. 

Grand Saint dont j’ai l'honneur de porter le nom, pro- 
tégez-moi, priez pour moi, afin que je puisse servir Dieu 
comme vous l’avez servi sur la terre, et le glorifier éternelle¬ 
ment avec vous dans le ciel. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Les Commandements de Dieu. 

L’Elève. — Un seul Dieu tu adoreras 
Et aimeras parfaitement. 

Tous. — Dieu en vain tu ne jureras 
Ni autre chose pareillement. 

L’Elève. — Les dimanches tu garderas 

En servant Dieu dévotement. 

Tous. — Tes père et mère honoreras 
Afin de vivre longuement. 

L’Elève. — Homicide point ne seras 

De fait ni volontairement. 

Tous. — Luxurieux point ne seras 

De corps ni de consentement. 
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L’Élève. — Le bien d’autrui tu ne prendras 
Ni retiendras à ton escient. 
Tous. — Faux témoignage ne diras 
Ni mentiras aucunement. 

L’Élève. — L’œuvre de chair ne désireras 
Qu'en mariage seulement. 



Tous. — Biens d’autrui ne convoiteras 
Pour les avoir injustement. 

Le PiiÉsiDENT. — Les Commandements de l’Eglise. 
L’Elève. — Les fêtes tu sanctifieras 

Qui te sont de commandement. 

Tous. — Les dimanches messe entendras 
Et les fêtes pareillement. 

L’Élève. — Tous les péchés confesseras 

A tout le moins une fois l’an. 

Tous. — Ton créateur tu recevras 

Au moins à Pâques humblement. 

L’Élève. — Quatre-Temps, Vigiles jeûneras 
Et le Carême entièrement. 

Tous. —Vendredi chair ne mangeras 
Ni le samedi mêmement. 

Le Phésioent. — Angélus Domini nuntiâvit Marîæ ; 
Tous. — Et concépit de Spiritu Sâncto. 

Le Pkésident. — Ave, Maria, etc. 

Tous. — Sâncta Maria, etc. 


Le Président. — Ecce ancilla Dômini : 


Tous. — Fiat mihi secûndum vérbum tûum. 


Le Président. — Ave, Maria, etc. 


Tous. — Sâncta Maria, etc. 

Le Président. — Et Vérbum câro factum est ; 
Tous. — Et habitâvit in nôbis. 


Le Président. — Ave, Maria, etc. 

Tous. — Sâncta Maria, etc. 

Le Président. — Ora pro nobis, sâncta Déi génitrix. 
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Tous. — Ut dîgni efiiciamur promissiônibus Chrîsti. 

Le Président. — Orémus. 

Grâtiam tûam, quîésumus, Domine, méntibus nôstris 
infûnde, utqui.ângelo nuntiànte, Chrîsti Fîlii tûi Incarna- 
tiônem cognôvimus. per passiônem éjus et crûcem ad re- 
surrectiônis glôriam perducamur. Per eûmdem Chrîstum 
Dôminum nôstrum. 

Tous. — Amen. 


Au temps de Pâques, au lieu de VAngélus, on dit : 

Le Président. —Regîua cæli, lætâre. alléluia ; 

Tous. — Quîa quem meruîsti portâre, alleliiia. 

Le Président. —Resurréxit, sicut dîxit, allelùia. 

Tous. — Ôra pro nôbis Déum, allelùia. 

Le Président — Gâude et lætâre, Virgo Maria, allelùia 

Tous. — Quîa surréxit Dôminus vére, allelùia. 

Le Président. — Orémus. 

Déus, qui per resurrectiônem Fîlii tùi, Domini nostri 
Jésu Chrîsti, mùndum lætifîcâredignâtus es, præsta quté- 
sumus, ut per éjus genitrîcem Vîrginem Marîam, perpétuæ 
capiàmus gâudia vîtæ. Per eùmdem Chrîstum Dominum 
nôstrum. 

Tous. — Amen. 

1® Indulgence de 100 jours, chaque fois qu’on récite VAngélus au son de 
la cloche, et par suite, indulgence de 300 jours pour tous ceux qui le disent 
le matin, à midi et le soir 

2* Indulgence plénière une fois le mois aux conditions ordinaires. (Con- 
tession, communion, prière aux intentions du Souverain Pontife.) 

L’Angélus se dit à genoux, excepté depuis le samedi soir de chaque semaine 
jusqu au dimanche soir inclusivement Le Regina cæli se récite toujours de¬ 
bout 

3* Les Associés de la Propagation de la Poi peuvent gagner les indul¬ 
gences attachées à œtle œuvre en récitant à cette intention le Pater et l’Arc 
de la prière du matin ou du soir, et en y ajoutant l'invocation Saint François 
Xavier, priez pour nous. 


^ ^ 
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PRIÈRES PENDANT LA JOURNÉE. 

Avant la classe et Tëtude. 

Le Président. — Véni, Sâncte Spîritus, 

Tous. — Répie tuorum corda fidélium, et tûi amôris in 
éis îgnem accénde. 

Le Président. — Emitte spiritum tûum et creabûnlur. 

Tous. — Et renovâbis fâciein térræ. 

Le Président. — Orémus. Déus qui corda fidélium 
Sâncti Spîritus illustratiône docuîsti, da nôbis in eôdem 
spîritu récta sapere, et de éjus sémper consolatione gau- 
dére. Per Chrîstum Dôminum nôstrum 

Tous. — Amen. 

Le Président. — Ave, Maria, etc. 

Tous. — Sâncta Maria, etc. 

Après la classe et l’étude. 

Sub tûum præsidium confûgimus, sâncta Déi génitrix ; 
nostras deprecatiônes ne despîcias in necessitâtibus, sed a 
perîculis cûnctis libéra nos sémper, Vîrgo gloriosa et bene- 
dîcta. 

Tous. — Amen. 

Avant et après le repas. 

Avant déjeuner et avant goûter. 

Le Président. — Benedîcite. 

Les Elèves. — Dôminus. 

Le Président. — In nômine Pâtris, et Fîlii, et Spîritus 
Sâncti. 

Les Elèves. — Amen. 

Après déjeuner. 

Le Président. — Benedicâmus Domino. 

Les hlèves. — Déo grâtias. 
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Le Président. — In nômine Pâtris, etc. 

Les Elèves. — Amen. 

Avant dîner. 

Le Président. — Benedicite. 

Les Elèves. — Dominus. 

Le Président. — Nos et éa quæsûmus sumptûri bene- 
dîcat déxtera Chrîsti. 

Les Elèves. — Amen. 

Avant souper. 

Le Président. — Benedicite. 
f-ES Elèves. — Dominus. 

Le Président. •> Ad cénam vitæ perpétuæ perdûcat nos 
Rex ætérnæ glôriœ. 

In nômine Pâtris, etc. 

Les Elèves. — Amen. 

Après diner et après souper. 

Le Président. — Agimus tîbi gratias, omnîpotens Déus, 
pro univérsis benetïciis tûis, qui vîvis et régnas in si^cula 
sæculôrum. 

Les Elèves. — Amen. 

Le Présidiînt. — Benedicâmus Domino. 

Les Elèves. — Déogratias. 

Le Président. — Fidélium ânimæ, per misericôrdiam 
Déi, requiéscant in pâce. 

Les Elèves. — Amen. 

Le Président. — In nômine Pâtris, etc. 


^ 












Et de Cantiques 


9 


PRIÈRE DU SOIR. 


Le Président. — Benedicla sit sanctaetiudivîduaTrînitas. 

Tous. — Et nunc et in ætérnum. 

L’Élève. — Je vous adore, ô mon Dieu, avec la soumis¬ 
sion que m’inspire la présence de votre souveraine gran¬ 
deur -, je crois en vous, parce que vous êtes la vérité même ; 
j’espère en vous, parce que vous êtes infiniment bon ; je 
vous aime de tout mon cœur, parce que vous êtes souverai¬ 
nement aimable, et j’aime le prochain comme moi-même 
pour l’amour de vous. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Remercions Dieu des grâces qu’il nous 
a faites. 

L’Élève. — Quelles actions de grâces vous rendrai-je, ô 
mon Dieu, pour tous les biens que j’ai reçus de vous ? Vous 
avez songé à moi de toute éternité ; vous m’avez tiré du 
néant ; vous avez donné votre vie pour me racheter, et vous 
me comblez encore tous les jours d’une infinité de faveurs. 
Hélas ! Seigneur, que puis-je faire en reconnaissance de 
tant de bontés ? Joignez-vous à moi. Esprits bienheureux, 
pour louer le Dieu de miséricorde, qui ne cesse de faire du 
bien à la plus indigne, à la plus ingrate de ses créatures. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Demandons à Dieu la grâce de con¬ 
naître nos péchés. 

L’Élève. — Source éternelle de lumière, Esprit-Saint, 
dissipez les ténèbres qui me cachent la laideur et la malice 
du péché. Faites-m’en concevoir une si grande horreur, ô 
mon Dieu, que je le haïsse, s’il se peut, autant que vous le 
hüssez vous-même, et que je ne craigne rien tant que de le 
commettre à l’avenir. 

Tous. — Ainsi soit-il. 
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Le Président. — Examinons notre conscience ; recher¬ 
chons les péchés que nous avons commis aujourd’hui : 

Contre Dieu. 

Prières mal faites. — Mauvaise tenue à Téglise. — Pensées ou 
paroles contre la foi. 

Contre le prochain. 

^ Indocilité et irrévérence. — Médisance, mensonges. — Raille¬ 
ries blessantes. — Exemples et conseils mauvais. — Dommage. 

Contre nous-mèmes. 

Orgueil, colère. — Envie, avarice, paresse. — Gourmandise, 
luxure (actions, lectures, paroles, pensées). 

Contre les devoirs de notre état. 

Omission, négligence. — Dissipation, perte de temps. 

Le Président. — Faisons un acte de contrition. 

L’Elève. — Me voici. Seigneur, tout couvert de confusion 
et pénétré de douleur à la vue de mes fautes. Je viens les 
détester devant vous, avec un vrai déplaisir d’avoir offensé 
un Dieu si bon, si aimable, et si digne d'étre aimé. Etait-ce 
donc là, ô mon Dieu, ce que vous deviez attendre de ma 
reconnaissance, après m’avoir aimé jusqu’à répandre votre 
sang pour moi ! Oui, Seigneur, j’ai poussé trop loin ma 
malice et mon ingratitude. Je vous en demande très hum¬ 
blement pardon, et je vous conjure, ô mon Dieu, par cette 
même bonté dont j’ai ressenti tant de fois les effets, de 
m’accorder la grâce d’en faire, dès aujourd'hui et jusqu’à la 
mort, une sincère pénitence. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Prenons une ferme résolution de ne 
plus pécher. 

L’Elève. — Que je souhaiterais, ô mon Dieu, ne vous 
avoir jamais offensé ! mais puisque j’ai été assez malheu¬ 
reux que de vous déplaire, je vais vous marquer mon 
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repentir par une conduite meilleure que celle que j*ai 
gardée jusqu’ici. Je renonce, dès à présent, au péché et à 
l’occasion du péché, surtout de celui où j’ai la faiblesse de 
retomber si souvent. Et si vous daignez m’accorder votre 
grâce ainsi que je la demande et que je l’espère, je tâcherai 
de remplir fidèlement mes devoirs et rien ne sera capable 
de m’arrêter quand il s’agira de vous servir. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Formule plus courte : 

Le Président. — Faisons un acte de contrition. 

L'Elève. — Mon Dieu, j’ai un extrême regret de vous 
avoir offensé, parce que vous êtes infiniment bon, infiniment 
aimable et que le péché vous déplaît ; pardonnez-moi par les 
mérites de Jésus-Christ, mon Sauveur ; je prends la ferme 
résolution, moyennant votre sainte grâce, de ne plus vous 
offenser et de faire pénitence. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — L’Oraison dominicale. 

Comme le matin. 

Le Président. — La Salutation angélique. 

Comme le matin. 

Le Président. — Le Symbole des Apôtres. 

Comme le matin. 

Le Président. — La confession des péchés. 

Tous. — Confîteor Déo omnipoténti, — Beâtæ Mante 
sémper Vîrgini, — Beâto Michaéli archângelo, — Beâto 
Joânni Baptistæ, — Sânetis Apôstolis Pétro et Pâulo — et 
omnibus sânetis, — quîa peccâvi nimis cogitatiône, vérbo 
et ôpere, — méa cûlpa, — méa cCilpa, méa mâxima cûlpa. 
— Ideo précorbeâtam Marîam sémper Vîrginem, — Beâtum 
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Michaélem archângelum, — Beâtum Joânnem Baptîstam, 

— Sânctos Apôstolos Pétrum et Pâulum, et ômnes sâiictos 

— orâre pro me ad Dôminum Déum liôstrum. 

Le Président. — Misereâtur nôstri omnipotens Déus, 
et dimîssis peccâtis nôstris perdûcat nos ad vîtam ælérnam. 

Tous. — Amen. 

Le Président. — Indulgéntiam, absolutiônem et remis- 
siônem peccatôrum nostrôrum trîbuat nôbis omnipotens et 
miséricors Dôminus. 

Tous. —Amen. 

Le Président. — Recommandons-nous à Dieu, à la sainte 
Vierge et aux Saints. 

L’Elève. — Bénissez, ô mon Dieu, le repos que je vais 
prendre pour réparer mes forces, afin de vous mieux servir. 

Vierge sainte, Mère de mon Dieu, et après lui mon 
unique espérance, mon bon Ange, mon saint Patron, inter¬ 
cédez pour moi, protégez-moi pendant cette nuit, tout le 
temps de ma vie, et particulièrement à l’heure de ma mort. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Prions pour les vivants et les fidèles 
trépassés. 

L’Elève. — Répandez, Seigneur, vos bénédictions sur 
mes parents, mes bienfaiteurs, mes amis et mes ennemis ; 
protégez tous ceux que vous m’avez donnés pour maîtres, 
tant spirituels que temporels. Secourez les pauvres, les 
prisonniers, les affligés, les voyageurs, les malades et les ago¬ 
nisants; convertissez les hérétiques et les pécheurs, éclairez 
les infidèles. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

L’Elève. — Dieu de bonté et de miséricorde, ayez aussi 
pitié des âmes des fidèles qui sont dans le purgatoire ; 
mettez fin â leurs peines, et donnez à celles pour lesquelles 
je suis obligé de prier le repos et la lumière éternelle. 

Tous. — Ainsi soit-il. 
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Le Présidp:nt. — Demandons à Dieu sa protection pour 
cette nuit. 

L’Élève. — Nous vous supplions, Seigneur, de visiter 
notre demeure et d’en éloigner toutes les embûches de 
l’ennemi ; que vos saints anges y habitent afin de nous 
conserver en paix et que votre bénédiction soit toujours sur 
nous. Par Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Prière à tous les Saints. 

L’Élève. — Ames très heureuses, qui avez eu la grâce de 
parvenir à la gloire, pbtenez-nous deux choses de celui qui 
est notre commun Dieu et Père : que nous ne l’offensions 
jamais mortellement et qu'il ôte de nous tout ce qui lui 
déplaît. 

. Tous. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Les Litanies de la Sainte Vierge. 

Un élève fait les invocations et tous répondent. 


Seigneur, ayez pilié de nous. 
Christ, ayez pilié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
Christ, écoutez nous. 

Christ, exaucez-nous. 

Père céleste, qui êtes Dieu, ayez 
pitié de nous. 

Fils rédempteur du monde, qui 
êtes Dieu, ayez pitié de nous. 
Esprit-Saint, qui êtes Dieu, ayez 
pitié de nous. 

Trinité sainte, qui êtes un seul 
Dieu, ayez pilié de nous. 
Sainte Marie, priez pour nous. 
Sainte Mère de Dieu, 

Sainte Vierge des vierges. 

Mère du Christ, 

Mère de la divine grâce. 

Mère très pure, 

Mère très chaste. 

Mère toujours vierge. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison, 

Kyrie, eléison. 

(inriste, àudi nos. 

Christe, exâudi nos. 

Pâter de cîèlis. Déus, miserére 
nobis 

Fili Redémptor mündi, Déus, 
miserére nôbis. 

Spirilus Sâncte, Déus, miserére 
nôbis. 

Sàncla Trinitas ünus Déus, 
miserére nôbis. 

Sôncta Maria, ôra pro nôbis. 
Sancta Déi Génitrix, 

Sôncta Virgo virginum, 

Mater Chrisli, 

Mater divinæ gratiæ. 

Mater purissima. 

Mater castissima, 

Môîer in'*.’iolô!2. 


2 
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Pi 


Mater intemerâta. 

Mater amâbilis. 

Mater admirâbilis. 

Mater Bôni Consilii, 

Mater Creatôris, 

Mater Salvatôris, 

Virgo prudentissima, 

Virgo venerânda, 

Virgo prædicânda, 

Virgo pôtens, 

Virgo démens, 

Virgo fîdélis, 

Spéculum justitiæ, 

Sédes sapiéntiæ. 

Causa nôstræ lætitiæ. 

Vas spirituâle. 

Vas honorabile. 

Vas insigne devotiônis, 

Rôsa myslica, 

Türris davidica, 

Tùrris ebürnea. 

Dômus àurea, 

Foéderis ârca, 

Jànua cæli, 

Stélla matutina. 

Sàlus infirmôrum, 

Refûgium peccatôrum, 
Consolâtrix afflictorum. 
Auxilium christianôrum, 
Regina Angelôrum, 

Regina Patriarchârum, 

Regina Prophelàrum, 

Regina Aposlolôrum, 

Regina Mârtyrum, 

Regina Confessôrum, 

Regina Virgin,uni, 

Regina Sanclôrum omnium, 
Regina sine lâbe originali con 
cépta, 

Regina sacratissimi Rosârii. 
Àgnus Déi, qui tollis peccâta 
miindi, parce nôbis, Do¬ 
mine, 


Mère sans tache. 

Mère aimable. 

Mère admirable. 

Mère du Bon Conseil, 

Mère du Créateur, 

Mère du Sauveur, 

Vierge très prudente. 

Vierge vénérable. 

Vierge digne de louanges. 
Vierge puissante. 

Vierge clémente. 

Vierge fidèle. 

Miroir de justice, 

Trône de la sagesse. 

Cause de notre joie. 

Vase rempli des dons spirituels. 
Vase d'honneur. 

Vase insigne de la vraie dévo¬ 
tion, 

Rose mj’stique. 

Tour de David, 

Tour d'ivoire, 

Maison d’or. 

Arche d’Alliance, 

Porte du ciel. 

Etoile du matin. 

Santé des malades. 

Refuge des pécheurs. 
Consolation des affligés. 

Secours des chrétiens. 

Reine des Anges, 

Reine des Patriarches, 

Reine des Prophètes, 

Reine des Apôtres, 

Reine des Martyrs, 

Reine des Confesseurs, 

Reine des Vierges, 

Reine de tous les saints, 

Reine conçue sans le péché 
originel. 

Reine du très saint Rosaire, 
Agneau de Dieu, qui effacez les 
péchés du monde, pardon¬ 
nez-nous, Seigneur. 
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Agneau de Dieu, etc., exaucez- 
nous. Seigneur. 

Agneau de Dieu, etc., ayez 
pitié de nous. 

Christ, écoutez-nous 
Christ, exaucez-nous. 
y. Priez pour nous, Sainte Mère 
de Dieu. 

Afin que nous devenions 
dignes des promesses de Jé¬ 
sus Christ. 

PRIONS 

Seigneur, défendez, s’il vous 
plaît, de tout mal, par l’inter¬ 
cession de la Dienheureuse Ma¬ 
rie toujours vierge, cette famille 
qui se prosterne devant vous de 
tout son cœur, et délivrez-la, 
par votre miséricorde, des piè¬ 
ges de ses ennemis. Par Jésus- 
Christ Notre Seigneur. Ainsi 
soit-il. 


Agnus Déi, etc , exâudî nos, 
Démine. 

Agnus Déi, etc., miserére 
nobis. 

Christe, àudi nos, 

Christe, exîiudi nos. 

V. Ora pro nôhis, sâneta Déi 
génitrix 

ft. Ut digni efïîciâmur promis- 
siônibus Christi. 


ORÉMUS 

Defénde, quæsumus. Domi¬ 
ne, beàta Maria sémperVirgine 
intercedénte, istam ah ômni 
adversitàte famüiam, et tôto 
corde tibi prostrâtam ah hôstium 
propitius tuére cleménter insi- 
diis. Per Christum Dominum 
nôstrum. Amen. 


Prière pour les défunts. 


Du fond de l’abîme, j'ai élevé 
la voix vers vous. Seigneur. O 
mon Dieu ! exaucez ma prière. 

Prêtez une oreille favorable à 
ma voix suppliante. 

Si vous considérez nos péchés, 
mon Dieu ! oh ! mon Dieu, qui 
pourra soutenir vos regards ? 

V’ousavez auprès de vous une 
victime expiatoire ; c’est à eguse 
de votre loi de grâce que j’ai 
osé me présenter devant vous. 
Seigneur ! 

J ai mis toute ma confiance 
en la parole de mon Sauveur ; 
c’est en lui que mon âme es¬ 
père. 

Dès les premières lueurs du 


De profùndis clamâvi ad te. 
Démine, * Démine, exâudi vô- 
cem méam. 

Fiant âures tüæ intendéntes* 
in yocem deprecatiônis méæ. 

Si iniquitâtes ob.servâveris. 
Démine ; ' Domine, quis sus- 
tinébit ? 

Quia âpud te propitiâtio est, * 
et prôpter légem tiiam sustinui 
te. Domine. 


Sustinuit ânima méa in vérbo 
éjus : sperâvit ânima méa in 
Domino. 

A custédia matutina iisque 
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ad noctem spérel Israël in 
Domino 

Qüia âpud Dôininum mise- 
ricôrdia, * et copiosa âpud 
éum redémplio. 

Et ipse rédimet Israël * ex 
omnibus iniquitâtibus éjus. 

Requiem ælérnam dôna éis. 
Domine, 

Et lux perpétua liiceat éis 

Requicscant in pâce. 

Amen. 


jourjusqu’à la nuit, que le peu¬ 
ple fidèle espère en Dieu. 

Car la miséricorde est dans le 
cœur de Dieu, et elle y est 
abondante. 

Et lui-même, il rachètera son 
peuple de toutes ses iniquités. 

Donnez leur. Seigneur, le re¬ 
pos éternel 

Et que votre lumière luise à 
jamais pour eux. 

Qu’ils reposent en paix. 

Ainsi soit il. 


Fidélium Déus omnium (^ôn- 
dilor et Redémptor. animâbus 
fainulôrum famulariimquc tuâ- 
rum remissiônem cunctôrum 
tribue peccatôrum : ut indul- 
géntiam, quam sémper opta* 
vérunt, piis supplicatiônibus 
conscquântur, qui vivis et ré¬ 
gnas, Déus, per ômnia siécula 
sæculôrum. 

Amen. 


ORAISON 

() Dieu, le Créateur et le 
Rédempteur de tous les fidèles, 
accordez aux âmes de vos ser¬ 
viteurs et de vos servantes la 
rémission de tous leurs péchés, 
afin qu’elles obtiennent par nos 
très humbles prières le pardon 
qu’elles ont toujonrs attendu de 
votre miséricorde ; vous qui vi¬ 
vez et régnez dans les siècles 
des siècles. 

Ainsi soit-il. 


1® Indulgence de 100 jours pour ceux qui récitent à genoux après VAngélus 
du soir, ou après la tombée de la nuit, le De profun lis avec les versets 
2* Indulgence plénière une fois l’an aux conditions ordinaires. 

(Pie VI. 18 mars 1781 ) 

Litanies du Saint Nom de Jésus. 


Kyrie, eleison. 

Christe, eléison. 

Kju'ie, eléison. 

Jésu, aüdi nos. 

Jésu, exaüdi nos. 

Pater de cælis, Déus, raiserére 
nôbis. 

Fili, Redémptor iniindi, Déus. 
Spiritus sânete. Déus. 


Seigneur, ayez pitié de nous. 
Christ, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
Jésus, écoulez-nous. 

Jésus, exaucez nous. 

Père céleste, qui êtes Dieu, 
ayez pitié de nous. 

Fils, Rédempteur du monde 
qui êtes Dieu, 

Esprit Saint qui êtes Dieu. 
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Trinité sainte, qui êtes un seul 
Dieu 

Jésus, Fils du Dieu vivant, 
Jésus, splendeur du Père, 

Jésus, éclat de la lumière éter¬ 
nelle, 

Jésus, roi de gloire, 

Jésus, soleil de justice, 

Jésus, fils de la VTerge Marie, 
Jésus aimable, 

Jésus admirable, 

Jésus, Dieu fort, 

Jésus, Père du siècle à ve¬ 
nir, 

Jésus, ange du grand conseil 
céleste. 

Jésus très puissant, 

Jésus très patient, 

Jésus très obéissant, 

Jésus doux et humble de cœur, 
Jésus, qui aimez la chasteté, 
Jésus, qui nous aimez tant, 
Jésus, Dieu de paix, 

Jésus, auteur de la vie, 

Jésus, modèle des vertus, 
Jésus, zélateur des âmes, 
Jésus, notre Dieu, 

Jésus, notre refuge, 

Jésus, père des pauvres, 

Jésus, trésor des fidèles, 

Jésus, bon pasteur, 

Jésus, vraie lumière, 

Jésus, sagesse éternelle, 

Jésus, bonté infinie, 

Jésus, notre voie et notre vie, 
Jésus, joie des Anges, 

Jésus, roi des Patriarches, 
Jésus, maître des Apôtres, 
Jésus, docteur des Evangélistes, 
Jésus, force des Martyrs, 
Jésus, lumière des Confesseurs, 
Jésus, pureté des Vierges, 
Jésus, couronne de tous les 
Saints, 


Sâneta Trinitas, ünus Déus, 

Jésu, Fili Déi vivi, 

Jésu, spléndor Pétris, 

Jésu, cândor lùcis ætérnæ, 

Jésu, réx glôriæ, 

Jésu, sôljustitiæ, 

Jésu, fili Mariæ Virginis, 

Jésu amàbilis, 

Jésu adrairâbilis, 

Jésu, Déus fôrtis, 

Jésu, Pater futiiri sæculi, 

Jésu, magni consilii ângele, 

Jésu potentissime, 

Jésu patientissime, 

Jésu obedientissime, 

Jésu mitis et hiïmilis corde, 
Jesu, amator castitatis. 

Jésu, amàlor nôster, 

Jésu, Déus pacis, 

Jésu, aiictor vitæ, 

Jésu, exémplar virtùtum, 

Jésu, zelator animârum. 

Jésu, Déus nôster, 

Jésu, refügium nôstrum, 

Jésu, palerpaüperum, 

Jésu, theséure fidélium, 

Jésu, bône pâstor, 

Jésu, lüx véra, 

Jésu, sapiéntia ætérna, 

Jésu, bônitas infinita, 

Jésu, via et vila nôstra, 

Jésu, gaudium Angelôrum, 
Jésu, rex Patriarchârum, 

Jésu, magister Aposlolôrum, 
Jésu, dôctor Evangelistârum, 
Jésu, fortitùdo MârtjTum, 
Jésu, liimen Confessôrum. 
Jésu, püritas V^irginum, 

Jésu, corôna Sanclôrum om¬ 
nium. 
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Propiliiis ésto, parce nôbis, 
Jésu. 

Propitius ésto, exaüdi nos, 
Jésu. 

Ab ôinni mélo, libéra nos, Jé¬ 
su. 

Ab ôtnni peccâlo, libéra nos, 
Jesu. 

Ab ira tiia, libéra nos, Jésu 

Ab insidiis diàboli, libéra nos, 
Jésu. 

A spiritu fornicatiônis, libéra 
nos, Jésu. 

A raôrte perpétua, libéra nos, 
Jésu. 

A negléctu inspiratiônum tuà- 
runi, libéra nos, Jesu. 

Per mj'stérium sânctæ incar- 
natiônis tüæ. 

Per nativitateni tuâni. 

Per infântiain tûam, 

Per divinissiman vitam tûam. 
Perlabôres lùos. 

Per agôniam et passiénem 
tùam, 

Per crùcein et derelictiônem 
tüam. 

Per langiiores tués, 

Per niôrtem et sepulliïram 
tüam. 

Per resurrectiônem tüiftn. 

Per ascensionein tüam, 

Per gaüdia tüa, 
l,*er glôriam tüam, 

Agnus Déi, qui tôllis peceâta 
mündi, parce nobis, Jésu. 

Agnus Déi, qui tôllis peccàta 
mündi, exaüdi nos, Jésu. 

Agnus Déi, qui tôllis peceâta 
mündi, miserére nôbis, Jésu. 


Soyez-nous propice pardon¬ 
nez nous, Jésus. 

Soyez-nous propice, exaucez* 
nous, Jésus, 

De tout mal, délivrez-nous 
Jésus. 

De tout péché, délivrez nous, 
Jésus. 

De votre colère, délivrez nous, 
Jésus. 

Des embûches du démon, déli¬ 
vrez nous. Jésus. 

De l’esprit d’impureté, délivrez- 
nous, Jésus. 

De la mort éternelle, délivrez- 
nous, Jésus. 

Du mépris de vos divines inspi¬ 
rations, délivrez-nous, Jésus 
Par le mystère de votre sainte 
incarnation,' 

Par votre nativité. 

Par votre enfance. 

Par votre vie toute divine. 

Par vos travaux. 

Par votre agonie et par votre 
passion. 

Par votre croix et votre dé¬ 
laissement. 

Par vos langueurs. 

Par votre mort et par votre 
sépulture. 

Par votre résurrection. 

Par votre ascension. 

Par vos joies. 

Par votre gloire. 

Agneau de Dieu, qui effacez les 
péchés du monde, pardon 
nez-nous, Jésus. 

Agneau de Dieu, qui effacez-les 
péchés du monde, exaucez 
nous, Jésus. 

Agneau de Dieu, qui effacez les 
péchés du monde, ayez pitié 
de nous, Jésus. 
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Jésus, écoutez-nous. 

Jésus, exaucez-nous. 

PRIONS. 

Seigneur Jésus-Christ, qui 
avez dit i Demandez et vous 
recev'rez, cherchez et vous trou¬ 
verez, frappez et Ton vous ou¬ 
vrira : accordez-nous, s’il vous 
plaît, l’attrait de votre amour 
tout divin, afin que nous vous 
aimions de cœur, de bouche et 
d’action, et que nous ne cessions 
jamais de vous louer. 

Ainsi soit-il. 


Jésu, aûdi nos. 

Jésu, exaùdi nos, 

OUEMUS. 

Domine Jésu Christe, qui 
dixisti : Pétite et accipiétis, 
quærite etinveniétis, pulsâte et 
aperiétur vôbis ; quæsumus, da 
nobis peténtibus divinissimi 
lùi amôris aiféctum, ut te tôto 
corde, ôre et ôpere diligâinus, 
et à tua nünquam laiide cessé- 
mus. 

Amen. 


On récite ensuite VAngélus ou le Regina Coeliy comme le matin. 


^ 

AVANT DE S'ENDORMIR. 

Le Président du dortoir. — Mon Dieu, peut-être que cette 
nuit vous me redemanderez mon âme. J’accepte la mort en 
expiation de mes péchés et en union avec Jésus-Christ mon 
Sauveur. Vierge sainte, surtout à l’heure de la mort, mon¬ 
trez-vous ma mère et obtenez-moi la grâce de mourir dans 
la paix du Seigneur. 

Les Elèves. — Ainsi soit-il. 

Le Président. — Ave Maria. (Chacun continue à voix 
basse.) 

Cel Ave Maria est celui que l’on doit réciter pour gagner les Indulgences de 
rArchicont’rérie de Notre-Dame des Victoires à laquelle sont alfiliés les élèves 
du Collège. 


^ ^ ^ 
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PRIÈRES PENDANT LA MESSE. 

^ La meilleure manière d’entendre la Messe pour un catholique instruit et cul¬ 
tivé consiste à suivre dans un Paroissien très complet les prières et les lec¬ 
tures que l’Eglise a choisies pour tous les jours de l’année liturgique C’est 
uniquement pour faciliter l’assistance à la messe basse, particulièrement lors- 
ou’on devra s’unir au chant commun, que les prières suivantes ont été insérées 
dans ce recueil. 


Commencement de la Messe. 

Au nom du Père, etc. 

C est en votre nom, adorable Trinité, c’est pour vous 
rendre l’honneur et les hommages qui vous sont dus. que 
j’assiste au très saint et très auguste Sacrifice. 

Permettez-moi, divin Sauveur, de m’unir d'intention au 
ministre de vos autels pour offrir la précieuse Victime de 
mon salut, et donnez-moi les sentiments que j’aurais dû 
avoir sur le Calvaire, si j’avais assisté au Sacrifice sanglant 
de votre Passion. 


PREMIÈRE PARTIE 

LA PRÉPARATION AU SACRIFICE 
Au Confiteor. 

Avant de monter à l’autel, le prêtre, à la vue de son indignité, s’arrête, s’in¬ 
cline profondément, et, se frappant la poitrine, confesse ses i>échés. Demandez 
en même temps pardon à Dieu de vos fautes. 

Je m'accuse devant vous, ô mon Dieu, de tous les péchés 
dont je suis coupable. Je m’en accuse en présence de Marie, 
la plus pure de toutes les vierges, de tous les saints et de 
tous les fidèles, parce que j’ai péché en pensées, en paroles, 
en actions, en omissions, par ma faute, oui, par ma faute 
et par ma très grande faute ; c’est pourquoi je conjure la 
très sainte Vierge et tous les saints de vouloir intercéder 
pour moi. 
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A rintroït et au Kyrie. 

Le prêtre monte les degrés de l’autel, baise la pierre saerré qui contient les 
reliques des saints et sur laquelle il va célébrer le saint Sacrifice ; s’avance 
au côté de l’Epître, lit une prière préparatoire, appelée Introït, puis revient au 
milieu de l’autel, où il invoque trois fois chacune des personnes de la sainte 
Trinité 


Seigneur, ayez pitié de nous 
(3 fois). 

Christ, ayez pitié de nous 
(3 fois). 

Seigneur, aj'ez pitié de nous 
(3 fois). 


Kj’rie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


Le prêtre récite ensuite la très ancienne hymne suivante : 


Gloire à Dieu dans le ciel et 
paix sur la terre aux hommes 
de bonne volonté. 

Nous vous louons, nous vous 
bénissons, nous vous adorons. 

Nous vous glorifions. 

Nous vous rendons grâces, 
pour votre plus grande gloire. 

Vous qui êtes notre Seigneur 
et notre Dieu, ô Roi du ciel, 
vous, le Père tout-puissant. 

Vous, Seigneur Jésus, Fils 
unique de Dieu, notre Seigneur 
et notre Dieu 1 

Agneau de Dieu, Fils du 
Père vous qui effacez les péchés 
du monde, ayez pitié de nous I 

Vous qui délivrez le monde 
de ses péchés, accueillez nos 
supplications. 

Vous qui êtes assis à la droite 
du Père, ayez pitié de nous ! 

Car vous seul êtes saint, seul 
Seigneur souverain, seul Très- 
Haut, ô Jésus-Christ, avec le 
Saint-Esprit, dans la gloire de 
Dieu le Père. 

Ainsi soit-il. 


Gloria in excélsis Déo, et in 
terra pax hominibus I)6næ 
voluntâtis. 

Laudànius te, henedicimus 
te, adorâmus te 

Glorificâmus te. 

Grâtias àgimus tibi prôpter 
mâgnam glôriam tiiam. 

Démine Déus Rex cæléstis, 
Déus Pâler omnipotens. 

Démine, Fili unigénite, Jésu 
Christe : Démine Déus, Agnus 
Déi, Filius Pàtris, qui téllis 
eceâta mündi, miserére né- 
is ; 

Qui téllis peccéta mi'mdi, 
siïscipe deprccatiénem néstram, 

Quisédesad déxteram Pétris, 
miserére nébis. 

Quéniam tu sélus sànctus. lu 
sélus Déminus, tu sélus Altis- 
simus, Jésu Christe. Cum 
Sâneto Spiritu, in gléria Déi 
Pétris, 

Amen. 
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A l’Épître. 

Le prêtre, après avoir récité une ou plusieurs prières apijelées Oraisons ou 
Collectes^ fait une lecture de l’Ecriture sainte tirée soit des Epitres ou autres 
œuvres des apôtres, soit de l’Ancien Testament, particulièrement des Pro¬ 
phètes. 

Mon Dieu, vous avez envoyé au monde les prophètes pour 
l’instruire dé la véritable religion et le disposer par leurs 
éloquentes prédications à mieux comprendre les sublimes 
enseignements que devait apporter Jésus-Christ. Puissé-je 
apprendre à leur école que le seul culte agréé de Dieu est 
celui qui conduit à Tamélioration de la vie morale et reli 
gieuse ! 

Donnez moi, Seigneur, de vous demeurer fidèle, comme 
les apôtres, et de ne jamais rougir de ma foi ni de mes prin¬ 
cipes religieux. 


A l’Évangile. 

Les Evangiles contiennent la doctrine de Jésus Christ, qui est la règle 
obligatoire de toute vie chrétienne. Si l’on n'avait pas à ce moment avec soi le 
Nouveau Testament, il faudrait essayer de se rapj|>elcr pour la méditer briè¬ 
vement, quelqu’une des maximes cvangéliqUes les plus importantes. On pourni 
aussi se servir de la prière traditionneUe suivante : 

Ce ne sont pas seulement, ô mon Dieu, les prophètes ou 
les apôtres qui m'ont instruit de mes devoirs ; c’est votre 
Fils unique, dont j’ai tant de fois entendu la parole. Mais 
hélas 1 que me servira d’avoir cru que c'est votre parole, 
Seigneur Jésus, si je n’agis pas conformément à ma 
croyance?... Je crois, et je vis comme si je ne cro^^ais pas, 
ou comme si je croyais un Evangile contraire au vôtre. Ne 
méjugez pas, ô mon Dieu, sur cette opposition perpétuelle 
que je mets entre vos maximes et ma conduite ; je crois, mais 
inspirez-moi le courage et la force de pratiquer ce que je 
crois. 
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Au Credo 

Tous les dimanches et à cerUius jours de lete, le prêtre récite le Symbole 
de Nicée, résumé des principaux dogmes chrétiens. 


Je crois en un seul Dieu, Père 
loul-puissanl, qui a fait le ciel 
et la terre, toutes les choses vi¬ 
sibles et invisibles. 

Et en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils unique de Dieu, et 
né du Père avant tous les 
siècles : Dieu de Dieu, lumière 
de lumière, vrai I^ieu de vrai 
Dieu. Engendré non pas lait, 
consubstantiel au Père ; par 
lui toutes choses ont été faiies ; 
pour nous, hommes, et pour 
notre salut il est descendu des 
cieux 

11 a pris notre chair de la 
Vierge Marie, par la vertu du 
Saint Esprit, et 11 s’est fait 

HOMME 

11 a été aussi crucifié pour 
nous sous Ponce-Pilate il a 
souffert et il a été enseveli. 

Et il est ressuscité le troisième 
jour, comme l’avaient prédit 
les Ecritures. 

Et, monté au ciel, il y est 
assis à la droite du Père, d’où 
il viendra glorieusement juger 
les vivants et les morts, et son 
règne n’aura pas de fin, 

.le crois au Saint-Esprit, qui 
est aussi le Seigneur, et qui 
donne la vie ; qui procède du 
Père et du Fils, qui est adoré 
conjointement avec le Père et 
le Fils, qui a parlé par les Pro¬ 
phètes. 

Je crois à l’Eglise, qui estime, 
sainte, catholique et apostolique 


Crédo in ünum Déum, Pâ- 
trem omnipoténtem, factôrem 
cæli et térræ, visibilium omnium 
et invisibilium. 

Et in ùnum Dôminum Jésuni 
Christum, Filium Dèi unigé- 
nitum, et ex Pâtre nâtum ànte 
ômnia saécula : Déum de Déo, 
himen delümine, Dèum vérum 
de Déo véro . génilum, non 
factum, consubstanliâlem Pâ- 
tri,per quem ômnia fâcla sunt 
Qui prôpter nos hômines. et 
prôpter nôstram salùtem des- 
céndit de cælis. 

Et incarnâtus est de Spiritu 
Sânclo ex Maria Virgine, et 
Homo fâctüs est. 

Crucifixus ètiam pro nôbis 
sub Pôntio Pilâto, pàssus et 
sepültus est. 

Et resurrexit tértia die, se- 
cündum Scriptüras. 

El ascéndit in csélum. sédel 
ad déxterani Pâlris ; et ilerum 
ventùrus est cum glôria judi- 
câre vivos et môrtuos ; ciijus 
régni non érit finis. 

Et in Spiritum sânclum Dô¬ 
minum et vivificânlem, qui ex 
Pâtre Filiôque procédit : qui 
cum Pâtre et Fiho simul ado- 
râtur et couglorificâtur ; qui 
locùtus est per Prophétas. 

Et iinam, sânctani, cathôli- 
cam et apostôlicam Ecclésiam. 
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Confiteor unum Baptisma, 
in remissiônem peccalôrum. 

Et exspécto resurrectiônem 
mortuôrum et vitam venlüri 
sséculi. Amen. 


Je professe qu'il n’y a qu’un 
seul baptême pour la rémission 
des pécnés, et j’attends la ré¬ 
surrection des morts et la vie 
éternelle. Ainsi soit-il. 


DEUXIÈME PARTIE 

LOFFRANDE. 

Le prêtre ofiFrc d’abord à Dieu le pain qui va être consacré, et dit : 

Recevez, ô Père saint, Dieu tout-puissant et éternel, 
cette hostie sans tache que je vous offre, moi, votre indigne 
serviteur, à vous, qui êtes le Dieu vivant et véritable pour 
mes péchés, mes offenses et mes négligences, qui sont sans 
nombre, pour tous ceux qui assistent à ce saint sacrifice et 
pour tous les fidèles chrétiens, vivants et défunts. 

Le prêtre, se rendant au coin de l'autel, à gauche, verse dans le calice, d’a¬ 
bord du vin, sans rien dire, et ensuite quelques gouttes d’eau, en disant la 
prière suivante : 

O Dieu, qui, dans la création, avez élevé l’homme à une 
si merveilleuse dignité et qui l’y avez rétabli, après sa 
chute, par un miracle plus grand encore ; donnez-nous, par 
le mystère qui va s’opérer sur cette eau et sur ce vin, de par¬ 
ticiper à la nature divine de Celui qui a daigné se revêtir 
de la nature humaine, Jésus-Christ, Notre-Seigneur, qui vit 
et règne avec vous, eu l'unité du Saint-Esprit, dans tous 
les siècles des siècles. 

Le prêtre retourne au milieu de l’autel et fait l'oblation du vin en élevant 
le calice. 

Nous vous offrons, Seigneur, le calice du salut, en sup¬ 
pliant votre clémence de faire monter notre offrande, en 
odeur de suavité jusqu’au trône de votre majesté divine, 
pour notre sanctification et pour le salut du monde entier. 
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C’est dans un esprit d’humilité et avec un cœur contrit 
que nous vous supplions de nous accueillir. Faites, Seigneur, 
que notre sacrifice vous soit offert aujourd’hui dans des dis¬ 
positions qui vous le rendent agréable. 

Venez, Esprit sanctificateur, vous de qui procède toute 
sainteté, et bénissez ce sacrifice préparé et offert en votre 
nom. 


Le prêtre se rend au côté de l’épître, et il s'y lave les doigts, pour signifier 
la pureté de conscience et d'intention qu'exige l’action sainte qui va s'opérer 
par ses mains. Puis il retourne au milieu de l'autel, et y récite, en s inclinant, 
la prière suivante, que les fidèles doivent dire comme lui : 

Très sainte Trinité, recevez favorablement cette offrande 
que tout ce peuple fidèle vous présente par mes mains, en 
mémoire de la Passion et de la Mort de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, votre Fils, de sa Résurrection, de son Ascen¬ 
sion glorieuse, et pour honorer la vertu de la glorieuse Vierge 
Marie, de saint Jean -Baptiste, des saints apôtres Pierre et 
Paul et tous les saints. — Que ces hommages soient pour 
eux un honneur et pour nous un moyen de salut ; que ceux 
dont nous vénérons la mémoire sur la terre intercèdent pour 
nous dans le Ciel. 


Se tournant alors vers le peuple, le prêtre dit : 

Priez, mes frères, afin que ce sacrifice, qui est le mien et 
le vôtre, soit agréable à Dieu, notre Père tout-puissant. 


Le servant répond au nom des fidèles : 

Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice, pour 
I honneur et la gloire de son nom, pour notre sanctification 
et pour le bien de toute l’Eglise. 

La prêtre récite alors le Secrète qu'il termine à haute voix. 
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TROISIÈME PARTIE 

LA CONSÉCRATION 
A la Préface. 

Ici le prêtre invite les fidèles à se recueillir plus profondément, et à diriger 
leurs cœurs vers Dieu, avant 1 accomplissement du grand mystère eucharis¬ 
tique, qui est le moment solennel du ^crifice. 

Dans un moment le Roi des anges et des hommes va ma¬ 
nifester sa présence Seigneur, remplissez moi de votre es¬ 
prit ; que mon cœur, dégagé de la terre, ne pense qu a vous. 
Quelle obligation n’ai je pas de vous bénir et de vous louer 
en tout temps et en tous lieux, Dieu du ciel et de la terre, 
Maître infiniment grand, Père tout-puissant et éternel ? 

Oui, rien n’est plus juste, rien n’est plus avantageux que 
de nous unir à Jésus-Christ pour vous adorer continuelle¬ 
ment. C’est par lui que tous les esprits bienheureux rendent 
leurs hommages à votre Majesté ; c’est par lui que toutes les 
Vertus du ciel, saisies d’une frayeur respectueuse, s’unissent 
pour vous glorifier. 

Souffrez Seigneur, que nous joignions nos faibles louan¬ 
ges à celles de ces saintes Intelligences, et que de concert 
avec elles nous disions, dans un transport de joie et d’admi¬ 
ration : 


Au Sanctus. 


Sânclus, Sânclus, Sânclus, 
Dôminus Déus sâbaoth. Pléni 
sunt cséli et lérra glôria tua. 
Hosânna in excélsis. Bcnedic- 
tus, qui vénit in nôniine Dô- 
mini. Hosânna in excélsis. 


Saint, saint, saint est le Sei¬ 
gneur, le Dieu des armées 
Tout l’univers est rempli de sa 
loire. Que les bienheureux le 
énissent dans le ciel ! Béni soit 
Celui qui nous vient sur la 
terre. Dieu et Seigneur comme 
Celui qui l’envoie ! 
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Au Canon. 

Les prières qui suivent sont désignées dans le Missel sous le nom de Canon, 
ce qui veut dire règle invariable, et elles sont, en effet, les mêmes pour tous 
les jours de l’année. Elles sont toutes relatives à la consécration et à l’immo¬ 
lation mystique de la victime divine. 

Nous VOUS supplions donc humblement. Père très miséri¬ 
cordieux ; nous vous demandons par Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, votre Fils, d'avoir pour agréable et de bénir ces 
dons, ces oblations, ce saint sacrifice sans tache que nous 
vous offrons, avec votre sainte Eglise catholique, pour qu il 
vous plaise, avant tout, de maintenir en cette Eglise la paix 
et l’union ; de la garder, de la diriger, en toute la terre, et 
avec elle vos serviteurs : notre Pape, et notre prélat^ et tous 
les chrétiens orthodoxes, pratiquant la religion catholique et 
apostolique. 

Souvenez-vous, Seigneur, de vos serviteurs et de vos ser¬ 
vantes (on pense ici aux personnes vivantes pour lesquelles 
on a particulièrement l'intention de prier), et de tous ceux 
qui entourent cet autel et dont la foi et la piété vous sont 
connues.; pour lesquelles nous vous offrons l’hommage de 
ce sacrifice, pour eux-mêmes et tous ceux qui leur appar¬ 
tiennent ; pour la rédemption de leur âme, l’assurance de 
leur salut éternel, la garantie de leur conservation tempo¬ 
relle, selon les vœux qu’ils vous adressent, comme au Dieu 
éternel, vivant et véritable. 

Nous unissant à vos saints, et vénérant la mémoire pre¬ 
mièrement de la glorieuse Marie toujours vierge, Mère de 
Notre-Seigneur, ensuite de vos apôtres et martyrs Pierre 
et Paul, André, Jacques, Jean, Thomas, Jacques, Philippe, 
Barthélemy, Matthieu, Simon et Thaddée, Lin, Clet, Clément, 
Xiste, Corneille, Cyprien, Laurent, Chrysogone, Jean et 
Paul, Corne et Damien (1) et de tous vos saints, nous vous 


(1) Ces saints, comme ceux qui sont énumérés plus loin, sont dans la ville 
de Rome l’objet d’une vénération particulière. 
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prions, parleurs mérites et leur intercession, de nous accor¬ 
der en toutes choses le secours de votre grâce. 

Ainsi donc, Seigneur, cette oblation qui vous témoigne 
notre dévouement à votre service, nous vous la présentons 
au nom de toute votre famille, vous suppliant d’apaiser votre 
juste courroux, de nous faire passer dans votre paix tous les 
jours de notre vie, de nous sauver de tout danger de dam¬ 
nation, et de nous inscrire au nombre de vos élus, par Jésus- 
Gbrist Notre-Seigneur. 

Que cette oblation, ô mon Dieu, soit, pour tous nos be¬ 
soins. acceptée par vous, bénie, consacrée et agréée ; et qu’il 
nous soit ainsi donné de participer aux effets salutaires de 
l'immolation de votre Fils bien-aimé. 

Ici le prêtre, prenant l’hostie entre ses mains, et s’inclinant vers l'autel, pro¬ 
nonce les paroles de la consécration, que lui seul a le droit de prononcer et le 
pouvoir de rendre efficaces. Les fidèles n’ont que le devoir d’adorer, et c'est à 
cette fin que le prêtre élève successivement l’hostie et le calice, à mesure qu’il 
les a consacrés par la parole sacramentelle ; après l’élévation du calice, le 
prêtre poursuit, à voix basse, les prières du Canon. 

Fidèles au souvenir de la Passion de Notre-Seigneur Jésus- • 
Christ, de sa résurrection, de sa glorieuse ascension dans 
le ciel, nous. Seigneur, vos serviteurs, et avec nous, toute la 
multitude des saints, nous offrons à votre suprême Majesté 
le don que nous tenons de votre largesse, une victime pure, 
une victime sainte, une victime sans tache, le pain sacré de 
la vie éternelle et le calice du salut perpétuel. 

Daignez abaisser sur cet autel un regard propice et misé¬ 
ricordieux, et agréer notre offrande comme vous fîtes au¬ 
trefois celle du juste Abel, le sacrifice de votre patriarche 
Abraham, et cet autre sacrifice que vous offrit votre grand 
prêtre Melchisédecb, avec une hostie sainte et immaculée. 

Nous vous en prions et supplions. Dieu tout-puissant, 
ordonnez à votre saint ange de porter notre sacrifice de cet 
autel au plus haut des cieux, sous le regard de votre divine 
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Majesté, afin que nous tous qui aurons participé à cette 
auguste victime, au corps et au sang de Jésus-Christ, 
nous so 3 H)ns comblés de vos célestes bénédictions et de vos 
grâces : nous vous le demandons par le Cbrist même, 
Notre* Seigneur. 

Souvenez-vous aussi, Seigneur, de vos serviteurs et de 
vos servantes), ici on pense aux personnes défuntes pour les¬ 
quelles on doit prier), qui nous ont précédés en cette vie 
avec le signe de la foi, et qui dorment maintenant du som¬ 
meil de la paix ; qu’il leur soit donné, Seigneur, et à toutes 
lésâmes qui reposent dans le Christ, un lieu de consolation, 
de lumière et de repos. 

Et à nous aussi, pécheurs, vos serviteurs, qui avons fondé 
notre espérance sur la multitude de vos miséricordes, réser¬ 
vez-nous quelque place dans la société de vos saints apôtres 
et martjTS, avec Jean, Etienne, Mathias, Barnabé, Ignace, 
Alexandre, Marcellin, Pierre. Félicité, Perpétue, Agathe. 
Lucie, Agnès, Cécile, Anastasie, et avec tous vos saints. 
Daignez nous admettre dans leur nombre ; si ce n’est pas en 
considération de nos mérites , que ce soit au moins par votre 
généreuse pitié et grâce aux mérites de Jésus-Christ, car c'est 
par lui. Seigneur, que votre clémence renouvelle sans cesse 
ses bienfaits : par lui, que vous sanctifiez, vivifiez et bénis¬ 
sez tous vos dons et nous en gratifiez. C’est en Jésus-Christ, 
par Jésus-Christ, avec Jésus-Christ, ô Père tout-puissant I 
que, dans l’unité avec le Saint-Esprit, vous sont rendus 
tout hommage et toute gloire dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 


Au Pater. 


Après avoir prononcé à haute voix la conclusion des prières du Canon, le 
prêtre récite l’Oraison dominicale, instituée par Jésus lui-même. On lu 
récitera en même temps posément, et en cherchant à pénétrer le sens profond 
des paroles. 


3 
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Le prêtre commente et développe ensuite la dernière demande du Pater, en 
ces termes : 

Délivrez nous, Seigneur, nous vous en conjurons, de tous 
maux passés, présents et à venir ; et par l intercession de la 
bienheureuse et glorieuse et toujours Vierge Marie, Mère de 
Dieu ; par les prières de vos bienheureux apôtres Pierre, 
Paul et André, et de tous vos saints, donnez-nous la paix 
pendant cette vie, et faites que par votre miséricorde, déli¬ 
vrés de tout mal, nous soyons aussi afli anchis de la servitude 
des passions et de toute perturbation deTàme. 


QUATRIÈME PAPTIE 

LA COMWIUNION ET L ACTION DE GRACES 

Dans 1 ancienne liturgie, les iidèlts, avant d approcher de la sainte commu¬ 
nion, se donnaient mutuel.ement le baiser de pi ix peur manilester par un 
signe exteriour leur adhésion intime au grand commandement de Jésus ; 
« Aimez-vous les uns les auties». Aux messes basses il ne subsiste plus de 
cette coutume que la lotmule suivante récitée par le prêtre 

Que la paix du Seigneur soit avec vous ! 


Le prêtre se frappe trois fois la poitrine en disant l’Af/nus Dei. 


Âgnus Déi qui tôllis peccâla 
mündi, niiserére uôbis (2 Ibis.) 

Agmis Déi qui tôllis peccâla 
müudi, dôna nôbis pâcem. 


Agneau de Dieu qui effacez 
les péchés du monde, ayez pi¬ 
tié de nous. 

Agneau de Dieu qui effacez 
les péchés du monde, donnez- 
nous votre paix. 


Le prêtre récite ensuite à voix basse les prières suivantes, préparatoires à sa 
conimunion personnelle. Ceux qui seront en disposition dt communier se re¬ 
cueilleront en vue de leur préparation immédiate Ces prières dites avec le 
prêtre, peuvent très bien servir à cette fin. I.es autres pourront utilement 
faire ce qu’on appelle la conimunion spirituelle, c’est à-dire exprimer à Jésus- 
Christ le regret de ne pouvoir participer entièrcm< nt aux suints mystères, 
et le désir de se mettre en état de le recevoir plus souvent 

Seigneur Jésus-Christ qui avez dit à vos apôtres : « Je 
vous laisse ma paix, je vous donne ma paix », n’ayez pas 
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égard à mes péchés, mais à la foi de votre Eglise. Daignez, 
selon votre volonté, lui donner la paix et Tunité, vous qui 
étant Dieu, vivez et régnez dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, qui, par la 
volonté du Père et la coopération du Saint-Esprit, avez, par 
votre mort, donné la vie au monde ; délivrez-moi, par ce 
corps sacré et par votre sang, de tous mes péchés et de toutes 
sortes de maux. Faites que je m’attache toujours inviolable- 
ment votre loi, et ne permettez pas que je me sépare jamais 
de vous, qui étant Dieu, vivez et régnez avec le même Dieu 
le Père et le Saint Esprit, dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

Seigneur Jésus-Christ, que la réception de votre corps à 
laquelle je me prépare, tout indigne que je suis, ne tourne 
point à mon jugement et à ma condamnation. Mais que par 
votre bonté, elle me serve de protection pour l’ame et pour 
le corps et de remède salutaire. Vous qui, étant Dieu, vivez 
et régnez avec Dieu le Père, en l’unité du Saint-Esprit dans 
tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

Avant de communier le prêtre dit trois fois : 

Seigneur, je ne suis pas digne que vous entriez sous mon 
toit, mais dites seulement une parole et mon âme sera 
guérie. 

Après avoir communié lui-même et distribué la communion aux fidèles, le 
prêtre prend les ablutions en disant les prières suivantes. 

Faites, Seigneur, que nous conservions dans un coeur pur 
le Sacrement que notre bouche a reçu ; et que le don qui 
nous est fait dans le temps nous soit un remède pour l’éter¬ 
nité. Ainsi soit-il. 

Faites. Seigneur, que votre corps et votre sang dont je me 
suis nourri s’attachent intimement à moi et qu’il ne demeure 














32 


Choix de Chaiils liluryiques 




en moi aucune souillure du péché, après avoir reçu un 
Sacrement si pur et si saint. O vous qui vivez et régnez 
dans tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

Celui qui a communié doit rester d’abord profondément recueilli, puis 
faire les actes prescrits après la communion. A la fin de la messe, le prêtre dit 
la Pos/communion, en manière d’action de grâces, puis une prière â voix 
basse On peut dire pendant ce temps ; 

Recevez favorablement, ô Trinité sainte, l’hommage de 
mon entière dépendance et faites, par votre bonté, que ce 
divin sacrifice auquel j’ai assisté, tout indigne que j’en suis, 
vous soit agréable, et m’obtienne miséricorde et à tous ceux 
pour qui j’ai prié. Pardonnez la négligence et la froideur 
avec lesquelles j’ai reçu un si grand bienfait et daignez enfin 
ratifier la bénédiction que votre ministre va faire descendre 
sur moi en votre saint nom. Par Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. Ainsi soit-il. 

Le prêtre orme sur l’assemblée le signe de la croix en disant : 

Que le Dieu tout-puissant, Père, Fils et Saint-Esprit, vous 
bénisse ! 

Il lit ensuite une p;!ge d’Evangile, généralement le Prologue de saint Jean 

Au conimenceiueiitétait le V^erbe et le Verbe était en Dieu 
et le ^ erbe était Dieu. Il était au commencement en Dieu : 
toutes choses unt été faites par lui et de tout ce qui a été 
fait, rieu n’a été fait sans lui. La vie était en lui, et 
la vie était la lumière des hommes ; et la lumière 
luit dans les ténèbres, et les ténèbres ne l’ont point 
comprise. Il y eut un homme envoyé de Dieu qui s'appelait 
Jean : il vint pour servir de témoin, pour rendre témoignage 
à la lumière afin que tous crussent par lui. Il n’était pas la 
lumière, mais il était venu pour rendre témoignage à la 
lumière. La lumière véritable était celle qui éclaire tout 
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homme venant en ce monde. Il était dans le monde, et le 
monde a été fait par lui, et le monde ne l’a pas connu. Il est 
venu chez soi et les siens ne l’ont pas reçu : mais il a donné 
le pouvoir d’étre faits enfants de Dieu à tous ceux qui l’ont 
reçu et qui croient en son nom ; qui ne sont pas nés du 
sang, ni de la volonté de l’homme, mais de Dieu même. Et le 
Verbe s’est fait chair : et il a habité parmi nous : et nous 
avons vu sa gloire, la gloire que le Fils unique tient du 
Père, étant plein de grâce et de vérité. 

Avant de se retirer, le prêtre récite alternativement avec les fîdèles trois Ave 
Maria, le Salve Regina, et deux oraisons prescrites par le Pape. 

Si l’on a le temps, il est bon de remercier Dieu de la faveur qu’on a reçue 
en assistant au Saint Sacrifice et de renouveler ses résolutions. 


^ 


MANIÈRE DE RÉPONDRE AU PRÊTRE 

QUAND ON l’assiste A LA MESSE 

Observations générales. — 1. Celui qui a l’honneur de servir la messe 
doit s'acquitter de cette fonction avec beaucoup de respect et de piété, comme 
il convient à une action si sainte. 

II. Il aura soin que les cierges soient allumés et les burettes garnies de vin 
et d’eau avant que la messe commence. 

III. Il répondra clairement, distinctement, et sans se presser, évitant surtout 
de répondre avant que le prêtre ait achevé ce qu'il dit. 

IV. En arrivant à l autel, en le quittant, ou quand il passe devant le 
Tabernacle, il fera toujours la génuflexion. Pendant la Messe il se tiendra à 
genoux du côté opposé au missel. 

V. Avant de servir la Messe il aura soin d'apprendre les réponses et les 
cérémonies particulières qubn doit observer, et il s’en acquittera exactement. 

Le Prêtre. — In nômine Pâtris et Fîlii, et Spîritus 
Sâneti. Amen. 


Le servant fait le signe de la Croix. 

Le Prêtre. — Iiitroîbo ad altâreDéi. 
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Le Servant. — Ad Déum qui lætîfîcat juventûtem méam. 

Le Prêtre. —Jûdica me... et doloso érue me. 

Le Servant. — Quîa tu es, Déus, fortitiido méa ; quâre 
me repulîsti, et quâre trîstis incédo, dum aiïlîgit me iiiimî- 
cus ? 

Le Prêtre. — Emîtte... et in labernâcula tua. 

Le Servant. — Et introîbo ad altâre Déi, ad Déum qui 
lætîficat juventûtem méam. 

Le Prêtre. — Confitébor... et quâre contûrbas me? 

Le Servant. — Spéra in Déo, quôniam âdhuc confitébor 
îlli, salutâre vûltus méi, et Déus meus. 

Le Prêtre. — Gloria Pâtri, et Filio, et Spiritui sânclo. 

Le servant incline la tête. 

Le Servant. — Sîcut érat in princîpio, et nunc, et sémper, 
et in sîéciila sæculorum. Amen. 

Le Prêtre. — Introîbo ad altâre Déi. 

Le Servant. — Ad Déum qui lætîficat juventûtem méam. 

Le Prêtre. — Adjutôrium nôstrum in nomine Dômini. 

Le servant fait le signe de la Croix. 

Le Servant. — Qui fécit cælum et térrarn 

Le Prêtre. — Confîteor, etc. Déum nôstrum. 

Le Servant. — Misereâtur tûi omnîpotens Déus, et di- 
mîssis peccâtis tûis, perdûcat te ad vîtam ætérnam. 

Il incline la tête et se tourne vers le prêtre. 

Le Prêtre. — Amen. 

Le Servant. — Confîteor Déo omnipotéiiti, beâtæ Marîæ 
sémper vîrgini, beàto Michaéli Archângelo, beâto Joânni 
Baptîstæ, sânetis x\pôstolis Pétro et Pâulo, omnibus Sânetis, 
et tîbi, Pater, quîa peccâvi nîmis,cogitatiône, vérbo etôpere: 

Il se frappe lu poitrine trois fois 

méa cûlpa, méa cûlpa, méa mâxima cûlpa. Ideo précorbeâ- 
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tam Marîam sé nper Vîrgiiiem, beâtum Micliaélem Ar- 
chângelnm, beâtum Joâiinem Baptîstam, sâiictos Apôstolos 
Pctriim et Pâuliim, ômnes Sânctos,et te, Pater, orâre pro me 
ad Dôminiim Déum nôstrum. 

Le Prêtre. — Misereâtur véstri... ætérnam. 

Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. — Indulgéntiam... Dominus. 

Le servant fait le signe delà Croix. 

Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. — Déus, tu convérsus vivificâbis nos. 

Le Servant. — Et plebs liia lætâbitur in te. 

Le Prêtre. — Osténde nôbis, Domine, raisericordiam tuâm. 
Le Servant. — Ht salutâre tûum da nôbis. 

Le Prêtre. — Domine. e.xaûdi oratiônem méam. 

Le Servant. — Et clâmor meus ad te véniat. 

Le Prêtre. — D()minus vobîscum 
Le Servant. — Et cum spîritu tûo. 

Pendant que le prêtre monte à lautel, il soulève le bas de l’aube. 

Après l’introït. 

Kyrie, eleison. 

• Kyrie, eleison. 

Kyrie, eleison 
Chrîste, eléison. 

Chrîste, eléison. 

Chrîste, eléison. 

Kyrie, eléison. 

■ Kyrie, eléison. 

Kyrie, eléison. 

A la fin du Gloria in excelsis. 

Le servant fait le signe de la croix avec le prêtre. 

Le Prêtre. — Dominus vobîscum. 

Le Servant. — Et cum spîritu tûo. 


Le Prêtre. — 
Le Servant. — 
Le Prêtre. — 
Le Servant — 
Le Prêtre. — 
Le Servant. — 
Le Prêtre. — 
Le Servant. — 
Le Prêtre. — 
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A la fin de la collecte. 

Le Phktre. — Per émnia sîécula sæculôrum. 

Le Servant. — Amen. 

A la fin del'épître. 

Le Servant. —Déo grâtias. 

Il se lève et va se placer à droite du prêtre, puis transporte le Missel de 
l’autre côté pour la lecture de 1 Evangile, et revient au côté droit de l’autel, au 
bas des degrés, où il reste debout. 

A l'èvangile. 

Le Prêtre. — Dôminus vobîscum. 

Le Servant. — Et cum spiritu tûo. 

Le Prêtre. — Sequéntia sancti Evangélii secûudum N. 

Le Servant. — Glôria tibi, Domine. 

Il se signe le front, les lèvres, et la poitrine. 

A la fin de l'évangile. 

Le Servant. — Laus tibi, Christe. 

Il s'agenouille 

Le Prêtre. — Dominus vobîscum. 

Le Servant. — Et cum spîritii tûo. 

II se lève alors, monte à droite du piètre, reçoit le voile du calice qu’il plie 
et laisse sur l’autel. 11 va chercher à la crédence le vin et l'eau qu il présente 
nu prêtre, puis il les reporte, et revient avec In burette d'eau, le plateau et le 
innnutei ge déplié. Après lu lotion des mains il reporte tout à la crédence et 
vient s'agenouiller au bas des degrés à droite du prêtre. 

Après la Iction des mains. 

Le Prêtre. — Orate, frâtres... Déiim nôstrum. 

Le Servant. — Suscîpiat Dominus sacrifîcium de manibus 
tûis, ad laûdem et glôriam nôminis sûi, ad utilitâtem quo- 
que nostram, totiûsque Ecclésiæ sûæ sanctæ. 

A la Préface. 

Le Prêtre. — Per omnia sæcula sæculôrum. 


















Et de Cantiques 


37 


Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. — Dôminus vobîscum. 

Le Servant. — Et cum spiritu tûo. 

Le Prêtre. — Sûrsum corda. 

Le Servant. — Habémus ad Dominiira. 

Le Prêtre. — Grâtias agâmus Dômiiio Déo nôstro. 

Le Servant. — Dignum et jûstum est. 

A la fin de la préface, tandis que le prêtre récite le Sanctus. le servant agite 
un peu la sonnette par trois fois. 

A l’élévation. 

Quand le prélre étend les mains sur le calice (Hanc igitur), le ser^'ant sonne 
un coup, puis monte au plus haut degré et s’agenouille à droite du prêtre 
Pendant l’élévation, il soulève le bas de la chasuble, modérément, et sonne à 
chaque génuflexion du prêtre. Ensuite il revient à sa place, en faisant la 
génuflexion devant le milieu de l’autel. 


Au Pater. 

Quand le prêtre élève le calice et l’hostie, le servant sonne un coup. 

Le Prêtre. — Per ômnia sîécula sæculôrum. 

Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. —Et ne nos indûcas in tentalionem. 

Le Servant. — Sed libéra nos a mâlo. 

Avant l’Agnus Del. 

Le Prêtre. — Per ômnia stécula sæculôrum. 

Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. — Pax Dômini sit sémper vôbiscum. 

Le Servant. — Et cum spîritu tûo. 

A chaque Agnus Dei, il se frappe la poitrine. 

• A la Communion. 

Au Domine non suni (lignas il sonne trois fois, et s’incline pendant la 
communion du prêtre. S’il y a des fidèles qui communient, il récite 
le àonfîteor a voix hacte. Quand lui-même communie, il doit se servir d une 
petite nappe placée sur la crédence, et jamais du voile du calice. 
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Après la Couomunion. 


II verse dans le calice que lui présente le prêtre un peu de vin. Ensuite il 
verse sur les doigts du prêtre, sans précipitation, un peu de vin et un peu 
deau ; puis va chercher le missel et le porte à droite. Il prend le voile du ca¬ 
lice et se plaçant à gauche du prêtre, if le lui présente et revient s’agenouiller 
a sa place, maintenant à gauche, comme au début de la Messe 


A la fin de la Comenunion. 

Le Prêtre. — Dominus v6l)iscum. 

Le Servant. — Et cum spîritu tûo. 


A la fin de la postcommunion. 

Le Prêtre. — Per ômnia sæcula sæculoruin. 

Le Servant. — Amen 
Le Prêtre. — Domiiius vobîscum. 

Le Servant. — Et cum spîritu tûo. 

Le Prêtre. — Ite, Mîssa est, ou Benedicamus Domino. 
Le Servant. — Déo grâtias. 

S’il y a lieu, le servant transporte le missel du côté de l’Évangile. Dans ce 
cas, le prêtre le laisse ouvert. 


Aux messes des défunts. 

Le Prêtre. — Requiéscant in pâce. 

Le Servant. — Amen. 


A la bénédiction. 

Le Pretre. — Benedîcat vos... Spîritus Sanctus. 
Le Servant. — Amen. 


Au dernier évangile. 

Le Prêtre. — Dominus vobîscum. 

Le Servant. — Et cum spîritu tûo- 
Le Prêtre. — Inîtium sâneti Evaugélii secûndum Joan- 
nem. 

Le Servant. — Gloria tîbi. Domine. 
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A la ûn du dernier évangile. 

Le Servant. — Déo grâtias. 

Prière après la messe. 

Le Prêtre. — Ave Maria, etc... {3 fois.) 

Le Servant. — Sâncta Maria, etc... 

Le Prêtre. — Salve regîna, etc... 

Ora pro nôbis Sâncta Déi génitrix. 

Le Servant. — Ut digni elficiamur promissiônibus Clirîsti. 
Le Prêtre. — Per Chrîstiim Dominum nostrum. 

Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. — Sâncte Michaél... in inférnum detrûde. 

Le Servant. - Amen 

Le Prêtre. — Cor Jésus sacratîssimum (3 fois). 

Le Servant. — Miserere nôbis. 

yfA V/ 


DISTRIBUTION DE LA COMMUNION HORS DE LA MESSE 

Le servant, ayant soin que deux cierges soient allumés, récite d’abord le 
Confîteor en entier. 

Le Prêtre. — Misereatur, etc... 

Le Servant. — Amen. 

Le Prêtre. — Indulgéntiani, etc... 

Le Servant. — Amen- 

Après la Communion. 

Le Prêtre. — Pânem de cælo præstitisti éis. 

Le Servant. — Ômne delectaméntum în se habéntem. 
Le Prêtre. — Domine, exâudi oratiônem méam. 

Le Servant. — Et clâmor meus ad te véniat. 
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Lk pRf:TRE. — Dôminus vobîscum. 

Lk Servait. — Et cum spîritu tûo. 

Le Phktre. — Orcmus... Per Christum Dominum nôstrum. 
Le Servant. — Amen. 

Le Pretre. — Benedîctio Dei omnipotentis... mâneat 
sémper. 

Le Servant. — Amen. 


V?/ V/ ^ 


EXERCICE POUR LA CONFESSION 


§ 1. Avant la confession. 

Il faut d abord demander à Dieu de nous éclairer sur le véritable état de 
notre conscience et sur les remèdes qu’il convient d’y apporter. On récite pour 
cela rsotre Père et Je vous snluct Marie, puis la prière Source éternelle de lu- 
mi^e. On peut encore dire le Veni Creator ou le Veni Sancte Spiritus. 

Ensuite on recherche les péchés commis depuis la dernière confession et, 
autant que possible, combien de fois on les a commis. 

L EXAMEN DE CONSCIENCE doit être plus détaillé et plus prolongé, s’il s'agit 
d une confession extraordinaire : par exemple à l’occasion de la retraite an¬ 
nuelle. On fera bien dans ce cas de se reporter aux plans détaillés qui se trou¬ 
vent dans les Paroissiens L’examen qui suit est suffisant pour l ordinaire. 

Pour les confessions, dites de déro/ion, l’examen sera plus aisé et plus court, 
surtout si 1 on a l’excellente habitude de faire très sérieusement celui de la 
prière du soir. 


Examen de conscience. 

Péchés contre Dieu. 

Sur la dernière Confession. — Ai-je caché des pé¬ 
chés ? En ai-je oublié? Ai-je fait ma pénitence ? 

Sur les Prières. — Les ai-je omises exprès, ou les 
ai-je oubliées (matin et soir) ? Les ai-je mal faites ? 
Y ai-je dissipé les autres ? 

Sur la Sainte Messe. — Y ai-je assisté chaque dimanche ? 
L’ai-je bien suivie ? 

Sur la VERTU de Religion. — Ai-je refusé d’alle'- à 
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1 église? Y ai-je causé, ri, joué, dissipé les autres? 
Me suis-je révolté contre Dieu ou les Saints dans les peines ? 
Ai-je rougi de paraître pieux devant les autres ? Me 
suis-je moqué de ceux qui étaient pieux? Ai-je mal parlé 
de la Religion ? Ai-je abîmé ou jeté des objets de piété ? 

Péchés contre le Prochain, 

Contre les Parents ét les Maîtres. — Leur ai-je 
manqué de respect (discussions, réponses, gestes) ? Ai- 
je refusé de leur obéir ? Leur ai*je désobéi (devant eux 
ou quand j'étais seul) ? Ne leur ai-je obéi quen me faisant 
prier ou en murmurant ? Ai-je mal parlé d’eux? A qui ? 
Leur ai-je souhaité du mal ? Les ai-je accusés d'être in¬ 
justes ? Ai-je rougi de mes parents ? 

Contre les Frères, Sœurs, Camarades. Les ai-je 
battus, injuriés, taquinés avec méchanceté ? Les ai-je 
» accusés faussement ? Ai-je révélé leurs fautes sans 
nécessité ? Ai-je été jaloux ? Me suis-je vengé ? Leur ai-je 
souhaité du mal ? Ai-je été content de leurs peines et mé¬ 
content de leurs succès (envie) ? Ai-je gardé longtemps de la 
rancune ? Ai je fait des jugements téméraires ? Ai-je été 
lâche (dur avec les plus faibles) ? Ai je été trop fier et 
méprisant avec ceux qui me semblaient moins intelligents, 
moins aimables, moins riches que moi ? Ai-je donné de 
mauvais exemples ou de mauvais conseils (scandale) ? 

Contre les Domestiques. — Ai je été malpoli ou 
méchant avec eux ? Les ai-je accusés à tort ? Ai-je voulu 
les faire désobéir à mes parents ? 

Le Mauvais Caractère. - Ai je eu des colères ? Ai- 
je eu de la mauvaise humeur (longtemps ou non) ? 
Ai-je dit des mots grossiers? Ai je été mauvais joueur? 
Ai-je été entêté, capricieux, susceptible (fâché pour des 
riens) ? Ai-je refusé de reconnaître mes torts ? Ai-je eu soin 
de demander pardon ? 
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La l'AusshTÉ. — Ai-je menti ? (pour m’excuser, ou me 
vanter, éviter un travail, ou m’amuser) ? Ai-je laissé punir 
un innocent quand j’étais le coupable ? Ai-je fait sem¬ 
blant d etre bon et sage pour me faire bien voir (hypo¬ 
crisie) ? Me suis-je caché pour nuire ou me venger? 

La Malhonnêteté. — Ai-je volé (argent, objets, frian¬ 
dises) ? Ai-je gardé des objets trouvés ou emprun¬ 
tés ? Ai-je triché (en composition, en classe, au jeu ou pour 
mes punitions) l Ai-je réclamé plus d'argent qu’on ne m'en 
devait ? Ai-je abîmé les affaires des autres (parents, college, 
camarades) ? Ai-je fait des échanges malhonnêtes ? Ai-je été 
indiscret ? 

L Egoïsme. — N’ai-je jamais fait l’aumône ? Ai-je 
refusé de partager ou de prêter mes affaires ? Ai-je sou¬ 
vent refusé de rendre service ? Me suis-je moqué des 
pauvres ou des infirmes ? Ai-je fait souffrir les animaux ? 

Péchés contre soi-même. * 

L Orgueil. — Ai-je toujours cru être plus que les 
autres? toujours voulu être le premier dans les jeux ? Ai- 
je été vantard? 

La Paresse. Ai-je été paresseux idev'oirs, leçons, 
lever)? dissipé? Ai-je dissipé les autres ? Ai-je été 
malpropre dans ma tenue, désordonné ? 

La (jourmanüise. — Ai-je mangé ou bu au delà de 
ma faim et de ma soif? Ai-je trop mangé de frian¬ 
dises? En ai-je acheté avec excès? Ai-je été difficile à 
table ? Ai-je gaspillé le pain ? 

L Impureté. Ai-je pensé exprès à des choses défendues, 
honteuses ? En ai-je parlé à d’auUes ? En ai-je fait (seul ou 
avec d autres) ? Ai je lu des livres ou des journaux sans per¬ 
mission ? 

On doit ensuite s exciter à la contritioiit c est-à-dire regretter ses fautes pour 
le tortqu elles causent à noire âme et 1 injure quelles font à Dieu, dont nous 
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méconnaissons l’amour. On se rappellera utilement le souvenir de la Passion de 
Jésus-Christ, mort pour expier les péchés des hommes. On pourra réciter, en 
le méditant, le psaume Miserere, ou les actes de contrition marqués pour la 
prière du soir. 

Enfin on doit prendre larésoluiicn de mieux secondaire à 1 avenir, et déter¬ 
miner le point précis sur lequel deviont converger les efforts. Cette pratique, 
trop souvent négligée, est indispensable pour assurer à la confession Iréquente 
toute son efficacité. 

§2. Méthode pour la confession. 

En s’agenouillant au confessionnal, on dira ; 

Béiiissez-moi, mon Père, parce que j’ai péché. 

On récitera ensuite le Confiteor (en latin ou en français) jusqu’à mea culpa^ 
page 11. 

L’accusation devra être humble, simple, précise, et complète. Il est toujours 
bon, surtout pour les péchés d’habitude, et il est même obligatoire, pour les 
péchés mortels, d’en déclarer le nombre et les circonstances aggravantes. 

Âpres l accusation des péchés on ajoutera : 

Je m’accuse de tous ces péchés et de ceux dont je ne me 
souviens pas. J’en demande pardon à Dieu ; et a vous, mon 
Père, pénitence et absolution, si vous m’en jugez digne. 

On terminera le Confiteor Puis on aura soin d’écouler respectueusement les 
avis du confesseur et de répondre avec sincérité à ses interrogations. 

Pendant que le prêtre prononcera la formule de l’Absolution, on récitera 
attentivement l'acte de contrition. 

Acte de Contrition. 

Mon Dieu, j’ai un extrême regret de vous avoir offensé, 
parce que vous êtes intiniment bon, infiniment aimable et 
que Je péché vous déplaît. Pardonnez moi par les mérites de 
Jésus-Christ mon Sauveur. Je prends la ferme résolution, 
moyennant votre sainte grâce, de ne plus vous offenser et de 
faire pénitence. 

§ 3. Après la confession. 

On devra, avant de se retirer, accomplir, s’il est possible, la pénitence impo¬ 
sée par le confesseur, repasser dans son esprit les conseils qu’on a pu recevoir 
et les résolutions qu’on a formées soi-même. Puis il faut remercier Dieu de 


















nir de sa grâce Ôn pourra convenablement réciter le Magnificat, page 120. ou 
le Laiidate Dominum, page 133, ou dans la prière du matin. Adorable Jésus et 
Mon Dieu, vous connaissez ma faiblesse, pages 2 et 3. 


^ ^ 


PRIÈRES AVANT LA COMMUNION 

Avant la communion, on devra se recueillir profondément, s'humilier au 
souvenir des péchés qu'on a commis ; enfin exciter sa foi au mystère eucharis¬ 
tique, et former des actes d'amour de Dieu et de Jésus-Christ. — Les considé¬ 
rations suivantes, empruntées soit au Nouveau Testament, soit au Livre de li¬ 
mitation de Jésus-Christ, pourront être utiles pour cette préparation immédiate. 

Acte de foi. 

« Ensuite Jésus prit du pain, et après avoir rendu grâces, il le 
rompit, et le leur donna en disant : Ceci est mon corps qui est 
donné pour vous ; laites ceci en souvenir de moi. Il prit de même 
la coupe, après le souper, il la leur donna en disant : Cette coupe- 
est la nouvelle alliance en mon sang, qui est répandu pour vous » 
(S. Luc, ch. XXII. V. 19 et 24. Comp. S. Marc, ch. xiv, v. 22-25 ; 
S. Matthieu, ch. XXVI, v. 26-29; S. Paul, D* épîtreaux Corinthiens, 
ch. XI, V. 23-31.) 

C'est uii mystère et un objet de foi que vous, mon Sei¬ 
gneur et mon Dieu, vrai Dieu et vrai homme, vous soyez 
tout entier derrière les modestes apparences du pain et du 
vin... Eclairez les yeux de mon esprit, afin qu’ils puissent 
considérer un si grand mystère... Ce sacrement est votre ou¬ 
vrage, non l’effet de la puissance humaine ; c'est vous qui 
l’avez institué, non les hommes qui l’auraient inventé... 
Qu’y pourrais-je donc comprendre, moi pauvre pécheur, qui 
ne suis que cendre et limon, à ce mystère si profond I .. 
Seigneur, c'est dans la simplicité de mon cœur, avec une foi 
ferme et solide, et sur votre ordre, que je m'approche de 
vous, respectueux et confiant... 


V ’ 
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Acte d'humilité et de contrition. 

« Seigneur Jésus Christ, que la réception de votre Corps à 
laquelle je me prépare, tout indigne que je suis, ne tourne point 
à mon jugement et à ma condamnation ; qu’au contraire, par un 
effet de votre bonté, elle me serve de sauvegarde et de remède 
pour le corps et pour ràme... 

« Seigneur, je ne suis pas digne que vous pénétriez sous mon 
toit : mais vous n’avez qu’un mot à dire pour que mon âme soit 
guérie... » (^Priéres de la Messe ) 

Seigneur, quand je considère votre dignité et ma bassesse, 
je suis saisi d'effroi et de confusion... Ne pas m’approcher 
de votre sacrement, c'est pour moi fuir la vie ; m’y présen¬ 
ter sans en être digne, c est m’exposer à vous offenser. Com¬ 
ment un pécheur ose-t-il paraître en votre présence ! et vous, 
comment daignez-vous vous abaisser jusqu'à un pécheur !... 

Effacez toutes les taches de mes péchés, purifiez ma con¬ 
science de toute souillure ; rendez inoi votre grâce dont le 
péché m’a privé, pardonnez moi complètement et recevez- 
moi miséricordieusement au baiser de la paix... Mon coeur 
est brisé de douleur, mes péchés m’accablent, les tentations 
m’inquiètent, toutes sortes de passions mauvaises m'enlacent 
et m’oppressent... Je n’ai point d’autre aide, d’autre libéra¬ 
teur, d’autre sauveur que vous-méme, mon Seigneur et mon 
Dieu, à qui je m'abandonne entièrement pour que vous me 
conduisiez à la Vie éternelle. 

Acte d’espérance. 

« Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel Si quelqu’un 
mange de ce pain, il vivra éternellement, et le pain que je don¬ 
nerai, c’est ma chair, pour le salut du monde... Celui qui mange 
ma chair et boit mon sang a la vie éternelle, et moi je le ressus¬ 
citerai au dernier jour... » (S. Jean, ch. vi, v. 51 et 54.) 

Vous m'ordonnez d’approcher de vous avec confiance, ô 
Jésus... si je veux recevoir l’aliment d’immortalité et obte¬ 
nir la vie glorieuse et éternelle... (( Venez à moi, dites-vous, 
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venez à moi vous qui êtes fatigués et ployez sous le fardeau, 
et je vous soulagerai. » (S. Matthieu, ch. xi, v. 28.) 

O douces et apaisantes paroles à l'oreille du pécheur 1 
C est vous-même, mon Seigneur et mon Dieu, qui invitez 
un indigent et un mendiant à la participation de votre Corps 
adorable... C est en votre bonté et votre grande miséricorde 
que je me confie, Seigneur ; malade, je viens à mon méde¬ 
cin ; aiTamé et altéré, à la source de la vie ; indigent, au 
Roi du ciel ; esclave, à mon maître ; créature, à mou Créa¬ 
teur ; affligé, à celui qui compatit et qui console... 

Vous avez accordé et vous accordez encore souvent à vos 
amis qui communient dévotement de nombreux bienfaits... 
Soyez, ü mon Dieu, le protecteur de mon âme, l'appui de 
mon humaine faiblesse. 

Acte d’amour et de désir. 

« Pierre, m’aimes-tu ? — Seigneur, vous connaissez toutes 
choses, vous savez bien que je vous aime. » (Ev. de S. Jean, ch. 
XXI, v. 17.) 

Je parle à un Dieu qui connaît tout, qui lit au plus pro¬ 
fond de mon être, et peut seul me consoler et me secourir... 
Vous savez de quels biens j’ai besoin avant tout et combien 
je suis pauvre en vertus. Je me présente à vous, solli¬ 
citant votre grâce, implorant votre miséricorde... Je ne 
suis qu’un mendiant et un affamé, rassasiez-moi ; réchauffez 
mon cœur au feu de votre amour, que la clarté de votre 
divine présence illumine la cécité de mon esprit... Elevez 
mon cœur vers le ciel, bien au-dessus des vulgaires intérêts 
de ce monde fugitif .. 

Seigneur, je désirerais vous recevoir avec une grande dévo¬ 
tion et un amour ardent, comme Pont fait et le font encore 
tant de saints et de chrétiens pieux, dont la vie exemplaire 
et la solide piété vous sont si agréables. 
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prières après la communion 


Après la communion, on devra adorer Notre-Seigneur, lui offrir son âme et 
lui demander les grâces dont on a besoin. On doit s efforcer c e garder un 
profond recueillement pendant (:e.s minutes precieuses, et ne lire les actes 
suivants c|u’après avoir prié tout à fait personnellement. 


Acte d’adoration et de remerciement. 

O merveilleux effet de votre bonté envers nous 1 Vous, 
Dieu et homme, qui donnez l’étre et lavieàtous les esprits, 
vous ne dédaignez point de venir dans ma pauvre ame .# 
vous la comblez et la rassasiez en vous donnant à elle avec 
votre divinité et votre humanité tout entière... C’est par 
pitié pour ma faiblesse que vous vous cachez sous les voiles 
du Sacrement... O grâce ineffable, ô bonté merveilleuse, ô 
amour infini que Dieu témoigne aux hommes... que ren¬ 
drai-je au Seigneur en reconnaissance d’un si grand bien¬ 
fait, et des témoignages de son immense amour?... Je ne 
puis rien taire de plus agréable que de lui donner mon cœur 
tout entier et de m’unir intimement à lui. 


Acte de demande. 

« Demandez, el l’on vous donnera : cherchez, et vous trouve¬ 
rez; frappez, et l’on ouvrira .. Qui de vous, si son fils lui demande 
du pain, lui donnera une pierre ? Si donc vous, tout méchants 
que vous êtes, vous savez donner de bonnes choses à vos enfants, 
combien plus votre Père qui est dans les Cieux donnera-t-il ce qui 
est bon à ceux qui le prient. » (S. Matthieu, ch. vu, v. 7-11.) 

Je viens à vous, Seigneur, pour recevoir vos bienfaits... 
Vous possédez en vous-même tout ce que je puis désirer : 
vous êtes mon salut et ma rédemption, mon espérance et ma 
force. Aidez-moi à conserver la pureté de mon cœur et de 
mon corps, afin que, dans la joie et la paix d’une bonne 
conscience, je puisse m’approcher souvent de votre sainte 
Table. 
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Je crois en vous. Seigneur, mais affermissez ma foi. J’es¬ 
père en vous, Seigneur, mais assurez mon espérance. Je vous 
aime, ô Seigneur, mais donnez à mon amour une ardeur 
plus grande. Seigneur, je me repens d’avoir péché, mais 
augmentez mon repentir. (Prière du pape Clément XI.) 

On recommandera ici à Dieu toutes ses intentions particulières, et l’on priera 
pour les vivants et les défunts. 

Acte d’offrande et résolutions. 

« Ce ne sont pas tous ceux qui me diront, Seigneur, Seigneur, 
qui entreront dans le royaume des cieux, mais bien celui qui fait 
la volonté de mon Père qui est dans les cieux. » (S. Matthieu, 
ch. VII, v. 21.) 

Daignez, Seigneur, accepter la donation de ma liberté 
entière. Recevez l’hommage de ma mémoire, de mon intel¬ 
ligence et de ma volonté. Tout ce que j’ai ou que je possède, 
c’est de votre largesse que je le tiens ; je vous le remets tout 
entier, j’en confie l’absolue direction à votre volonté. Don¬ 
nez moi seulement de vous aimer, et accordez-moi votre 
grâce : je serai assez riche et je ne vous demande rien de 
plus. (Prière de saint Ignace à la fin des Exercices spiri¬ 
tuels.) 

Je vous offre, o mon Dieu, mes pensées afin qu’elles ten¬ 
dent à vous, mes paroles afin qu’elles se rapportent à vous, 
mes actions afin qu’elles soient d’accord avec vos comman¬ 
dements, mes contrariétés afin que je les supporte à cause 
de vous... Je veux tout ce que vous voulez, je le veux parce 
que vous le voulez, je le veux comme vous le voulez... Je 
vous prie. Seigneur d’éclairer mon intelligence, d’enflammer 
ma volonté, de purifier mon corps, de sanctifier mon âme. 
Faites-moi la grâce de purifier ma mémoire, de refréner ma 
langue, de retenir mes yeux, de réprimer mes sens. 

(Jiie je m’efforce d’obéir à mes maîtres, d’aider mes infé¬ 
rieurs, d’etre utile â mes amis, de ne jalouser personne. Que 
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votre précepte et votre exemple, ô Jésus, me fassent souve¬ 
nir d’aimer ceux qui ne m’aiment pas, de supporter les 
injustices, de prier pour ceux qui me calomnient. Faites, 
Seigneur, que je sois attentif à la prière, sobre dans les 
repas, assidu dans mes devoirs quotidiens, et constant dans 
mes résolutions. (Prière du pape Clément XI.) 


On peut aussi se servir utilement pour faire son action de grâce des hymnes 

P(p. 109). Ou bien encore le Magnh 
ii P'u^ Ip. 134', le psaume Laudate Dominvm (p. 133). 

Un choisit parmi ces prières celles pour lesquelles on sent plus de dévotion. 
Il faut se souvenir que la meiheure action de grâces est de posséder Jésus- 
Christ avec un esprit pénétré de foi et une âme pleine du désir de lui plaire à 
jamais. ^ 


Prière après la communion devant un crucifix. 

« O bon et très doux Jésus, je me prosterne à genoux en 
votre présence, et je vous prie et vous conjure, avec toute 
la ferveur de mon âme, de daigner graver dans mon cœur 
de vifs sentiments de Foi, d’Espérance et de Charité, un vrai 
repentir de mes fautes et une volonté très ferme de m'en 
corriger, pendant que je considère en moi-mème et que je 
contemple en esprit vos cinq plaies, avec une grande affection 
et une grande douleur, ayant devant les yeux ces paroles 
prophétiques que déjà David plaçait dans votre bouche à 
votre sujet, o bon Jésus : Ils ont percé mes mains et mes 
piedsy ils ont compté tous mes^os. » 


Indulgence plénière, le jour de communion, quand on 
autres prières à l’intenlion du Souverain Pontife Un 
siiftisent. 

Cette indulgence est applicable aux âmes du purgatoire 


ajoute quelques 
Pa!er et un Ave 


Invocations au Saint-Sacrement. 

Ame de Jésus-Christ.sanctifiez- Anima Christi, sanclifica me 
moi 

Corps de Jésus-Christ, sauvez- Corpus Christi, sâlva me 
moi. 
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Sang de Jésus-Christ, enivrez- 
nioi. . 

Eau du côté de Jésus-Christ, 
purifiez-moi. 

Passion de Jésus-Christ, forti- 
fiez-moi. 

O bon Jésus, exaucez-moi. 

Cachez-moi dans vos saintes 
plaies. 

Ne permettez pas que je me sé¬ 
pare de vous. 

Défendez-moi de l'esprit ma¬ 
lin. 

A l’heure de la mort appelez- 
moi. 

Ordonnez-moi de venir vers 
vous. 

Afin qu’avec vos saints je vous 
loue dans les siècles des siècles 

Ainsi soit-il. 

> 9 ^ 


Sânguis Christi, inébria me. 

Aqua lâteris Christi, lava me. 

Pâsslo Christi. conforta me. 

O bône Jésu, exaùdi me. 
luira viilnera tua ahscônde me. 

Ne permittas me separàri a te. 

Abhôste maligno defénde me. 

In hôra môrtis méæ vôca me. 

Et jûbe me venire ad le. 

Ut cum Sânctis tiiis laüdem le 
in sîécula sæculorum- 
Amen. 


PRIÈRES A LA TRÈS SAINTE VIERGE 

Prière de saint Bernard. 


Memorâre, o piissima Virgo 
Maria, non esse audilum a sæ- 
culo quémquam ad lùa currén- 
tem præsidia, liia implorântem 
auxilia, et liia peléntem suf- 
frâgia, a te ésse derelictum. 
Ego,tâli animâlus confidéntia, 
ad te, Virgo virginum, mater, 
cùrro, ad te vénio, côram le 
gémens peccàtor assisto : nôli, 
Mîiter Vérbi, vérba méa des- 
picere, sed âudi propilia, et 
exàudi. 


Souvenez-vous, ô très pieuse 
Vierge Marie, qu’on n’a jamais 
ouï dire qu’aucun de ceux qui 
ont eu recours à votre protec 
lion, imploré voire assislance 
et demandé votre intercession, 
ait été abandonné de vous. 
Animé d’une pareille confiance, 
ô Vierge des vierges, ô ma 
mère, je cours à vous ; gémis¬ 
sant sous le poids de mes 
péchés, je me prosterne à vos 
pieds ; ô Mère du Verbe, ne 
méprisez pas mes prières, mais 
écoutez-les favorablement et 
daignez les exaucer. 
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1® Indulf^ence de 300 jours chaque fois. 

2* Indulgence plénière une fois le mois, aux conditions ordinaires. 

(Pie IX, 20 juillet et 11 décembre 1816.) 

Cantique de la Sainte Vierge, p. 120. 

Litanies de la Sainte Vierge, p. 13. 

Ave Maris stélla, p 121. 

Salve Regîna, p. 125. 

Sub tûum, p. 7. 

Antiennes diverses, p. 123. 

^ ^ 

MÉTHODE POUR RÉCITER LE CHAPELET 

Pour gagner les indulgences du /îo.saire il faut pensera Tun des mystères 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ ou de la Sainte Vierge avant chaque 
dizaine. Par une décision du Souverain Pontife Pie X, on gagne les indul¬ 
gences même en ne récitant qu'une dizaine. La méditation des mystères est 
facilitée par les formules suivantes qui sont traditionnelles. On doù se servir 
d’un chapelet spécialement béni. 

1. Mystères joyeux : le lundi et le jeudi. 

I. Annonciation. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, 
cette dizaine pour honorer l’Annonciation à Marie et 
votre Incarnation. — Nous vous demandons, par ce mystère 
et par l’intercession de votre Sainte Mère, l’humilité. 

II. Visitation. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, 
cette dizaine, pour honorer la Visitation de Marie à sainte 
Elisabeth, et la sanctification de saint Jean-Baptiste. — 
Nous vous demandons, par ce mystère et par l'intercession 
de votre Sainte Mère, la charité envers notre prochain. 

III. Nativitk. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette 
dizaine, pour honorer votre Naissance à Bethléem.— Nous 
vous demandons par ce mystère et par l’intercession de 
votre Sainte Mère, le détachement des biens du monde. 

IV. Présentation. — Nous vous offrons. Seigneur Jésus, 
cette dizaine, pour honorer la Purification de Marie et 
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votre Présentation au temple. — Nous vous demandons^ par 
ce mystère et par l intercession de votre Sainte Mère, une 
grande pureté. 

V. Jésus retrouvé. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, 
cette dizaine, pour honorer votre recouvrement au temple 
par Marie. — Nous vous demandons, par ce mystère et par 
l’intercession de votre Sainte Mère, la véritable sagesse. 


II. — Mystères douloureux : mardi et vendredi. 

I. Agonie de Notre-Seigneur. — Nous vous offrons. 
Seigneur Jésus, cette dizaine, pour honorer votre Sainte 
Agonie. — Nous vous demandons, par ce mystère et par 
Pintercession de votre Sainte Mère, la contrition de nos 
péchés. 

II. — Flagellation. — Nous vous offrons, Seigneur 
Jésus, cette dizaine, pour honorer votre F'iagellation. — 
Nous vous demandons, par ce mystère et par 1 interces¬ 
sion de votre Sainte Mère, la mortification de nos sens. 

III Couronnement d’épines. — Nous vous offrons. Sei¬ 
gneur Jésus, cette dizaine, pour honorer votre Couronne¬ 
ment d’épines. — Nous vous demandons, par ce mystère 
et par l’intercession de votre Sainte Mère, le mépris du 
monde. 

IV. Jésus porte sa croix. — Nous vous offrons, Seigneur 
Jésus, cette dizaine, pour honorer votre Portement de Croix. 
— Nous vous demandons, par ce mystère et par 1 inter¬ 
cession de votre Sainte Mère, la patience dans nos épreuves. 

V. Crucifiement. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, 
cette dizaine pour honorer votre Crucifiement sur le Cal¬ 
vaire. — Nous vous demandons, par ce mystère et par l in¬ 
tercession de votre Sainte Mère, la conversion des pécheurs, 
la persévérance des justes et le soulagement des âmes du 
Purgatoire. 
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III. — Mystères glorieux : mercredi, samedi, dimanche. 

I. Résurrection. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, 
cette dizaine, pour honorer votre Résurrection. — Nous 
vous demandons, par ce mystère et par l’intercession de 
votre Sainte Mère, la résurrection de nos âmes et la ferveur 
dans votre service. 

II. Ascension. — Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette 
dizaine pour honorer votre Ascension. — Nous vous deman¬ 
dons, par ce mystère et par l’intercession de votre Sainte 
Mère, un désir ardent du Ciel. 

III. Pentecôte. — Nous vous offrons. Seigneur Jésus, 
cette dizaine, pour honorer la descente du Saint-Esprit sur 
les Apôtres. — Nous vous demandons, par ce mystère et 
par l’intercession de votre Sainte Mère, la descente du 
Saint-Esprit dans nos âmes. 

IV. Assomption. — Nous vous offrons, Seigneur Jé.sus, 
celte dizaine, pour honorer l’Assomption de votre Sainte 
Mère. — Nous vous demandons, par ce mystère et par l in- 
tercession de Marie, une tendre dévotion pour une si bonne 
Mère 

V. Couronne.ment de la Sainte Vierge. — Nous vous 
offrons, Seigneur Jésus, cette dizaine, pour honorer le Cou¬ 
ronnement de Marie dans le Ciel. — Nous vous demandons, 
par ce mystère et par l’intercession de votre Sainte Mère, 
la persévérance dans la grâce et la couronne de la gloire 


Les scapulaires. 

Les fidèles revêtus du scapulnire de Notre-Dame du Mont-Carmel (brun 
ou de rimmacuiée Conception (bleu) peuvent gagner de nombreuses indul- 

f ;ences. Ils doivent pour cela porter le scapulaire ou la médaille qui en tient 
ieu, pourvu qu’elle ait été bénite par un prêtre muni de ce pouvoir. Ils 
doivent aussi remplir exactement les obligations de prières qu'ils ont con¬ 
tractées et que leur confesseur peut régler. 


^ ^ 
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EXERCICE DU CHEMIN DE LA CROIX 


L’exercice du chemin delà Croix est enrichi de très nombreuses indulgences. 
Pour les gagner il faut faire une courte méditation sur la Passion de 
Notre-Seigneur à chacune des stations marquées par une Croix. Lorsqu'on le 
récite en commun, il suffit que le prêtre seul se déplace, mais alors on doit 
au moins se lever à chaque station. 


Avant rexercice. 




O Crux à- ve, spes ü- ni- ca. Hoc Pas- 
{En dehors du Temps de la Passion : In hac 




— n - ^ q_ 

—— J - 1 — 1 —-J— 


. . i 

SI- à- nis tém- po- re : 
tri-ùm- phi glô- ri- a : 

Pi- is ad aù- ge 

grâ- 

w 

-j— 

-1— 


—-—1—]] 

\ \J 

1. 

ti- am, Re- is- 

que 

dé- le cri- mi- na. 



Prière devanile maître-autel. 

O Jésus, notre aimable Sauveur, nous voici humblement 
prosternés à vos pieds, afin d’implorer votre divine miséri¬ 
corde pour nous et pour les âmes des fidèles qui sont morts. 
Daignez nous appliquer à tous les mérites infinis de votre 
sainte Passion, que nous allons méditer. Faites que. dans 
cette voie de soupirs et de larmes où nous entrons, nos 
cœurs soient tellement contrits et repentants, que nous em- 
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brassions avec joie toutes les contradictions, les souffrances 
et les humiliations de cette vie. 

Et vous, ô divine Marie, qui la première nous avez en¬ 
seigné à faire le Chemin de la Croix, obtenez de l’adorable 
Trinité quelle daigne accepter, en réparation de tant 
d'injures qui lui sont faites, les affections de douleur et 
d’amour dont l’Esprit vivificateur nous favorisera pendant 
ce saint exercice. 


Avant chaque station. 


f. Nous vous adorons, Jésus, 
et nous vous bénissons. 

i^. Parce que vous avez ra¬ 
cheté le monde par votre sainte 
Croix. 


f. Adoràraus te, Chrisle, et 
benedicimus tibi. 

fti. Quia per sânctani Griicem 
tüam redemisli mündum. 

Pater nôster, etc. 


Après chaque station. 


Notre Père, etc. 

Je vous salue, Marie, etc. 
Gloire au Père, etc. 
f. Ayez pité de nous. Sei¬ 
gneur. 

fi. Ayez pitié de nous, 
y. Que les âmes des fidèles 
reposent en paix par la misé¬ 
ricorde de Dieu. 

Ainsi soit-il. 


Ave, Maria, etc. 

Gloria Pâtri, etc. 
y. Miserére nôstri Domine. 

Miserére nostri. 
f. Fidéliuin âniniæ per mi- 
sericôrdiam Déi requiéscant in 
pace 

Amen. 



Sâncta Mater, is-tud à- gas. Cru-ci- fi- xi fi- ge plâgas 



Cor- di mé- o vâ- li- de. 
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Ire STATION 

Jésus est condamné à mort- 

Considérons la soumission admirable de Jésus, lorsqu’il 
reçoit celte injuste sentence, et tâchons de bien nous per¬ 
suader que ce ne fut pas seulement Pilate qui le condamna, 
mais nous tous ici présents, et tous les pécheurs del’univers 
qui demandaient sa mort. Disons-lui donc, pénétrés de la 
plus vive douleur ; 

O adorable Jésus, puisque ce sont nos crimes qui vous 
ont conduit au trépas, faites que nous les détestions de 
tout notre cœur, afin que notre repentir et notre pénitence 
nous obtiennent pardon et miséricorde. 

II* STATION 
Jésus est chargé de la croix. 

Considérons avec quelle douceur notre divin Maître reçoit 
sur ses épaules meurtries et ensanglantées le terrible instru¬ 
ment de son supplice. C’est ainsi qu’il veut nous enseigner 
à porter notre croix, en acceptant avec la plus grande rési¬ 
gnation les maux qui nous sont envoyés du ciel, ou qui 
nous viennent de la part des créatures. 

O doux Jésus, ce n’était point à vous à porter cette croix, 
puisque vous étiez innocent, mais à nous, misérables pé¬ 
cheurs, chargés de toutes sortes d’iniquités. Donnez-nous 
donc la force de vous imiter, en supportant sans murmure 
les revers elles disgrâces de cette vie, qui, dans l’ordreadmi- 
rablede votre Providence paternelle, doivent être pour nous 
l’occasion de satisfaire à votre justice, et le moj en d’arriver 
à la céleste patrie. 
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III« STATIOxN 

Jésus tombe sous le poids de sa croix. 

Considérons Jésus-Christ entré dans la route du Calvaire. 
Le sang qu'il avait répandu dans la flagellation et le cou¬ 
ronnement d’épines l’ont tellement atraibli, qu'il tombe sous 
son pesant fardeau, et ne se relève qu’après les outrages les 
plus sanglants, qu’il endure sans témoigner aucun sentiment 
d’indignation. Voilà comment il a voulu expier toutes nos 
chutes, et nous apprendre à nous relever par les austérités 
de la pénitence, quand nous avons eu le malheur de tomber 
dans l’abîme du péché. 

O bon Jésus, tendez-nous une main secourable au milieu 
de tant de dangers auxquels nous sommes exposés. Daignez 
nous fortifier dans nos faiblesses, afin qu’après vous avoir 
suivi courageusement sur le Calvaire, nous puissions y 
goûter les fruits délicieux de l’arbre de vie, et devenir éternel¬ 
lement heureux avec vous. 

IV« STATION 

Jésus rencontre sa sainte Mère. 

Considérons combien il fut douloureux pour ce divin 
Fils de voir cette Mère chérie dans des circonstances si 
cruelles, et pour Marie, de voir son admirable Fils traîné 
inhumainement par une troupe de scélérats, au milieu d’un 
peuple innombrable qui le charge d’injures. A cette vue, son 
cœur maternel est percé de mille glaives et livré à toutes 
les angoisses. Elle voudrait délivrer notre Sauveur, et 
l’arracher des mains de ses bourreaux ; mais elle sait qu’il 
faut que notre salut s’opère ainsi. Unissant donc le sacrifice 
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de soa amour à celui de son Fils, elle partage toutes ses 
souffrances, et s’attache à lui jusqu’au dernier soupir. 

O Marie Mère de douleur, obteiiez-nous cet amour ai dent 

de® la croix, afin que nous y demeurions constamment 
vous, et que rien ne puisse jamais nous en séparer. 

Ve STATION 

Simon le Cyrénéen aide Jésus à porter sa croix. 

Considérons la grande bonté de Jésus-Chnsl J"';®” 
nous S’il permet qu’on l aide à porter sa croix, ce n est 
"L qu'îl "manque^e force, étant celui qui soutient 
runivers, mais \ veut nous enseigner à unir nos souf¬ 
frances aux siennes, et à partager avec lui son 

O Sr-notre maure, vous en avez ^u le plus 
et ne nous en avez laissé que la plus 

îr„=, “Si,T =:,f 

élus dans la terre des vivants. 

Vie STATION 

Une femme pieuse essuie la face de Jésus. 
de poussière, de sueur et de sang. Un tel specla 
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attendrit son âme jusqu’aux larmes; et, son amour la 
mettant au-dessus de toute crainte, elle s’approche de 
Jésus, essuie ce visage défiguré, cette auguste face qui 
ravit tous les Saints, devant laquelle les Anges se cou¬ 
vrent de leurs ailes, ne pouvant en soutenir l’éclat. 

O Jésus, le plus beau des enfants des hommes, en 
quel état vous a réduit votre amour pour nous ! Non, 
jamais vous n’avez été plus digne de nos adorations et 
de nos hommages. Nous vous adorons donc, et, pros¬ 
ternés devant votre majesté, nous vous supplions d’ou¬ 
blier toutes nos offenses, et de rendre à notre âme son 
ancienne beauté, qu’elle a perdue par le péché. 

VII« STATION 

Jésus tombe pour la seconde fois. 

Considérons l’Homme-Dieu succombant encore une 
fois. Contemplons cette sainte Victime étendue par terre 
sous le faix horrible du bois de son sacrifice, exposée de 
nouveau à la cruauté des soldats et de ses meurtriers. 
C’est encore pour nous donner des preuves de son amour 
infini que Dieu permet cette seconde chute. Il veut aussi 
nous montrer par là que, retombant si souvent dans le 
péché, nous ne devons néanmoins jamais perdre confiance, 
mais tout espérer de sa miséricorde, et qu’au milieu des 
plus grandes affiictions il ne faut pas se laisser aller au 
découragement : que la voie du ciel est semée de ronces et 
d’épines ; que, pour être glorifié, il faut auparavant passer 
par le creuset des souffrances. 

O Jésus, notre force, préservez-nous de toute rechute, et 
ne permettez pas que nous ayons le malheur, en nous per¬ 
dant, de rendre inutiles tant de fatigues et de peines que 
vous avez endurées pour nous délivrer de la mort éternelle. 
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Ville STATION 

Jésus console les filles d'Israël qui le suivent. 

Admirons ici la générosité incomparable de Jésus-Christ 
Il oublie, pour ainsi dire, ses propres souffrances, afin de 
ne s’occuper que de celles des saintes femmes, et de leur 
procurer les consolations dont elles ont besoin dans le 
grand abattement où son état déplorable les a jetées. En 
leur recommandant de ne point pleurer sur lui, mais plutôt 
sur elles-mêmes et sur leur perfide patrie, il nous fait 
sentir que son cœur serait peu sensible à notre compassion, 
si nous ne commencions par pleurer nos péchés, qui sont 
la cause de ses douleurs. 

O aimable Jésus, vrai consolateur des âmes affligées, 
daignez jeter sur nous des regards de tendresse et de misé¬ 
ricorde : faites-nous la grâce de vous accompagner cons¬ 
tamment dans le Chemin de la Croix, avec les filles de Jéru¬ 
salem, afin d’y entendre comme elles des paroles de vie, et 
d’y jouir de vos ineffables consolations. 

IXe STATION 

Jésus tombe pour la troisième fois. 

Considérons l’adorable Jésus arrivé au sommetdu Calvaire. 
Il jette alors ses regards sur le lieu où il va être bientôt sa¬ 
crifié à la fureur de ses ennemis. Ce qui l’occuppe en ce 
moment, ce sont nos chutes sans fin et l’inutilité de son 
sang pour un si grand nombre de pécheurs. Cette pensée 
cruelle le consterne et afflige son tendre cœur plus que 
tous les supplices qu’il doit encore souffrir. Elle jette son 
âme dans une si profonde tristesse et dans un si cruel 
abatteident, que, ses forces venant à lui manquer, comme 
dans son agonie, il se laisse aller la face contre terre. 
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O Jésus, victime d amour, voici donc que vous allez être 
immolé pour le salut des hommes. Daignez nous appliquer 
les mérites de votre sacrifice dans le temps, afin que nous 
puissions vous offrir celui de nos louanges pendant 1 e- 
ternité 


Xe STATION 

Jésus est dépouillé de ses vêtements. 

Considérons combien fut grande la douleur de Jésus- 
Christ, lorsque les bourreaux lui arrachèrent ses habits. 

Toutes les plaies qu’il avait reçues, et qui avaient collé sa 
robe contre sa chair sacrée, se rouvrirent en ce moment 
pour lui faire souffrir à la fois tous les tourments de la 
flagellation. Mais ce qui lui fut encore bien plus sensible 
ce fut de se voir exposé à la vue d’une foule immense de 
spectateurs. 

O Jésus, divin Agneau, vous voilà donc parvenu au lieu 
de votre supplice, sans que vous ayez ouvert la bouche pour 
vous plaindre. Ah ! que votre silence est éloquent et éner¬ 
gique ! Avec quelle force ne nous prêche-t-il pas la néces¬ 
sité de réprimer nos impatiences et nos murmures I Vous 
vous laissez encore dépouiller de vos vêtements, pour expier 
le malheur que nous avons eu de perdre le don précieux de 
la grâce. Daignez donc nous le faire recouvrer, et nous 
dépouiller entièrement du vieil homme, afin que nous ne 
vivions plus que selon les sentiments de votre Cœur ado- 
rable. 


Xle STATION 
Jésus est attaché à la croix. 

Considérons Jésus-Christ s’offrant à ses bourreaux 
pour être crucifié, et s’étendant lui-même sur l’arbre de 
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la croix. Quels tourments ne dut-il pas endurer dans le 
temps que les coups de marteau enfonçaient les clous dans 
ses pieds et dans ses mains adorables ! Alors sa chair sc 
déchire, ses os se froissent, ses nerfs se rompent, ses 
veines se brisent : le sang, coulant à grands flots, épuise 
ses forces et ajoute à de si horribles supplices celui de 
la soif la plus ardente. 

O péché ! maudit péché I c’est toi qui fus la cause de 
cette mer de douleur dans laquelle nous contemplons la 
Victime de notre salut. Ah 1 chrétiens, quel excès d’amour I 
Quelle immense charité! Qu a cette vue nos coeurs se 
déchirent et s’embrasent; qu’ils renoncent à tous les 
plaisirs de la terre ; qu'ils soient sans cesse crucifiés avec 
le cœur de Jésus, et que nos yeux versent jour et nuit 
des torrents de larmes. 

Xllo STATION 
Jésus meurt sur la croix. 

Considérons Jésus, le Dieu de toute sainteté, expirant 
entre deux scélérats, et admirons la douceur et la force de 
son amour. Il demande à son Père le pardon de ses 
bourreaux ; il promet sa gloire au bon larron ; il recom¬ 
mande sa mère au disciple bien-aimé ; il remet son âme 
entre les mains de son Père ; il annonce que tout est con¬ 
sommé, et il expire pour nous. Dans le même instant, 
toutes les créatures publient sa divinité. La nature entière 
s’attriste, et semble vouloir s’anéantir en voyant expirer 
son Créateur. 

O pécheurs, n’y aura-t-il que vous qui demeurerez 
insensibles à ce spectacle si attristant ? Jetez un regard 
sur votre Sauveur ; voyez l’état affreux où vos crimes l ont 
réduit. Il vous pardonne cependant, si votre repentir est 
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sincère : il a ses pieds attachés pour vous attendre, ses 
bras étendus pour vous recevoir, son côté ouvert et son 
cœur blessé pour répandre sur vous toutes ses grâces, sa 
tète penchée pour vous donner le baiser de paix et de 
réconciliation* Accourons donc tous auprès de sa croix, et 
mourons pour lui, puisqu’il est mort pour nous. 

Xllle STATION 

Jésus est descendu de la croix et remis à sa Mère. 

Considérons la douleur extrême de cette tendre Mère 
après la mort de Jésus, son divin Fils. Elle reçoit ce pré¬ 
cieux dépôt entre ses bras ; elle contemple son visage pâle, 
sanglant et défiguré ; elle voit ses yeux éteints, sa bouche 
fermée, son côté ouvert, ses mains et ses pieds percés. Cette 
vue est pour elle un martyre indicible, et dont Dieu seul 
peut connaître tout le prix. 

O Marie, c’est nous qui sommes la cause de votre afflic¬ 
tion, et ce sont nos péchés qui ont transpercé votre âme 
en attachant Jésus-Christ à la croix. Daignez, ô Mère de 
miséricorde, obtenir notre pardon, et nous permettre 
d’adorer dans vos bras votre amour crucifié. Imprimez 
tellement dans nos âmes les douleurs que vous ressentîtes 
au pied de la croix, que nous n’en perdions jamais le sou¬ 
venir. 


XlVe STATION 

Jésus est mis dans le sépulcre. 

’Voici donc, Jésus, notre cher rédempteur, voici donc où 
repose votre corps adorable, le précieux gage de notre 
salut. Faites que notre plus grande consolation, dans cette 
vallée de larmes, soit de nous occuper des supplices et de 
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la mort ignomineuse que vous avez endurés pour nous 
racheter. Et parce que vous n’avez voulu être placé dans un 
sépulcre nouveau que pour nous faire connaître que c’est 
avec un nouveau cœur que nous devons approcher de vous 
dans le sacrement de votre amour, daignez nous purifier de 
toutes nos taches, et nous rendre dignes de nous asseoir 
souvent à votre banquet sacré. Ensevelissez dans ce même 
tombeau nos iniquités et nos convoitises, afin que, mourant 
à nos passions et à toutes les choses d’ici-bas pour mener 
avec vous une vie cachée en Dieu, nous méritions de fai re 
une fin heureuse, et de vous contempler à découvert dans la 
splendeur de votre gloire. Ainsi soit-il. 


Prières finales devant le maitre-aiiteL 

De retour au Sanctuaire, lorsque l’Exercice du Chemin de la Croix 
est fait d’une manière publique et solennelle, le prêtre dit les Versets et 
Oraisons suivants : 


ÿ. Adorânaus te, Christe, et 
benedicimiis tibi i^. Quia per 
sanctam crucem tuam redemisti 
muiidum. 

y. Ora pro nobis, Vir^ïo 
dolorosissima. Ut digni efli- 
ciâmur promissiônibus Chrisli. 

f. Orémus pro Poiilifice 
nostro N. Dôminus cou- 
sérvet eum et vivificel euiii, 
et beâtum faciat eum in terra, 
et non tradat eum in ânimani 
inimicôrum ejus. 

f. Orémus pro fidélibus de- 
fünctis. Requiem ætérnam 
doua eis, Domine, et lux per¬ 
pétua lûceat eis. 


y. Nous vous fdorons, h 
Christ, et nous vous bénissons, 
Rj. Parce que par voire sainte 
croix vous avez racheté le 
monde. 

y. Priez pour nous. Vierge très 
afiligée. H- Afin que nous deve¬ 
nions dignes des promesses de 
Jésus-Christ. 

y. Prions pour notre Pon¬ 
tife N. Que le Seigneurie 
conserve et le vivifie : qu’il le 
rende heureux sur la terre, et 
ne l’abandonne pas à la malice 
de ses ennemis. 

y. Prions pour les fidèles 
défunts. 1^. Donnez-leur le repos 
éternel, Seigneur ; et que la 
lumière brille sur eux a jamais. 
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ORAISOXS. 


Daignez, Seigneur, jeter un 
regard de miséricorde sur votre 
famille ici présente, pour la¬ 
quelle N. S. J.C. na point 
hésité à se livrer 'aux mains 
des méchants, et à souffrir le 
supplice de la croix. 

Seigneur Jésus-Christ, Fils 
du Dieu vivant, qui, à la sixième 
heure du jour, avez été attaché 
à la croix pour la rédemption 
du monde, et avez répandu 
votre sang précieux pour la 
rémission de nos péchés, nous 
vous supplions d’accorder à nos 
humbles prières la faveur d’être 
admis après notre mort dans 
le séjour de la gloire. 

Seigneur Jésus Christ, nous 
vous en supplions ; que la bien- 
neureuse Vierge Marie, votre 
Mère, dont l’âme très sainte fut 
transpercée d’un glaive de dou¬ 
leur à l’heure de votre Passion, 
intercède pour nous auprès de 
votre clémence, maintenant et 
à 1 heure de notre mort. 

Dieu tout-puissant et éternel, 
ayez pitié de votre serviteur 
notre Pontife N., et conduisez- 
le, selon votre clémence, dans 
la voie du salut éternel ; afin 
que, par votre grâce, il désire 
ce qui vous plaît, et 1 accom¬ 
plisse de toutes ses forces. 

O Dieu, qui pardonnez aux 
pécheurs et qui voulez le salut 
des hommes, nous supplions 
votre miséricorde, par l'inter¬ 
cession de la bienheureuse 
Marie, toujours Vierge, et de 
tous vos Saints, de faire arriver 


Réspice, quæsumus, Domine, 
super hanc familiam tuam, 
pro qua Dôminus noster Jésus 
Christus non dubitâvit mânibus 
tradi nocéntium, et crucis subire 
torméntum. 

Rhniine Jesu Christe, Fili 
Dei vivi, qui hora sexta, prio 
redemptiône mundi, crucis 
patibulum ascendisti, et sân- 
guinem tuum pretiôsum in 
remissionem peccatôrum nos- 
trôrum fudisti, te humiliter 
deprecâmur, ut, post ôbitum 
nostrum, jânuam Paradisi nos 
gaudentes introire concédas. 

Intervéniût pro nobis, quæ¬ 
sumus, Démine Jesu Christe, 
nunc et in hora mortis nostræ, 
apud tuam cleméntiam, beâta 
Virgo Maria, Mater tua, cujus 
sacratissimam ânimam, in hora 
tuæ Passiônis, dolôris glâdius 
pertransivit. 

Omnipotens sempitérne Deus, 
miserere fâmulo tuo Pontifici 
nostro N., et dirige eum secüni 
dum tuam cleméntiam in viam 
salütis ætérnæ ; ut, te douante, 
tibi plâcita cüpiat et tota virtüte 
perficiat 

Deus véniæ largitor, et 
humânæ salütis amâtor, quæsu¬ 
mus cleméntiam tuam, ut nostræ 
congregatiônis fratres, pro- 
pinquos et benefactôres, qui 
ex hoc sS&culo transiérunl, beâta 
Maria semper Virgine in- 


















66 


Choix de Chants liturgiques 


tercedénte, cum omnibus Sanctis 
tuis, ad perpétuæ beatitüdinis 
consortium pervenire concédas. 
Per Dôminuni. 

Parce, Démine, parce populo 
tuo : ne in ætérnura irascàris 
nobis. (Ter.) 

ÿ. Pie Jesu, Domine, dona 
eis requiem Sempitérnam. 


à la participation de la béa¬ 
titude éternelle nos frères, nos 
parents, nos amis et nos bien¬ 
faiteurs qui sont sortis de ce 
monde. Par J. -C. 

Pardonnez, Seigneur, par¬ 
donnez à votre peuple : ne 
soyez point éternellement irrité 
contre lui (3 fois.) 

J. Seigneur Jésus, plein de 
miséricorde, donnez*leur le re¬ 
pos. F^. Eternel. 


^ Bénédiction. 


Benedicat nos Dôminus noster 
Jésus Christus, qui pro nobis 
flagellatus est, crucem portàvit, 
et fuit crucifîxus. rÇ. Amen. 


Que Jésus-Christ, Notre-Sei- 
gneur, qui a été flagellé, qui a 
porté sa croix et qui a été cru¬ 
cifié pour nous, nous bénisse 
tous. 

Ainsi soit-il. 


On donne la Bénédiction avec la Crois. 


^ ^ ^ 
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mmmm 


am tu sô- lus sànctus. Tu sô- lus Dô- mi- nus. 






Tu sô-lus Al- lis-si- mus, Jé- su Chri- 


ste. 






Cum San- cto Spi- 


ri- tu, in glô- ri a 








Dé- i Pà 

Vlll. 


tris. A- 


-03^- 

men. 




Sân- 


ctus, Sàn- 


ctus. 


Sân- 


ctus Dô-mi nus Dé us Sa- ba- oth. 


1=1 




Plé- ni sunt cœ- li et lér- ra glô- ri- a tu- a. 

^^ ^ 




0 - 


Ho- sân- na 


cél- 


i 




Be-ne-diclus qui vé- nit in nô mine Dô- 
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MESSE DES FÊTES DOUBLES. V. 
(De Angelis.) 



e- lé i- son. 3. Chri-ste 





Glô ri- a in excéisis Dé-o. Et in térra pax homi ni bus 



bônæ volunlâ-lis. Laudâ- mus te. Bene-di-cimus le. 
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Ado-râ- mus te. Glo-ri-fîcâ-mus te. Grâ-ti-as a-gimus 



li-bi prdpter magnam glô-ri-am tùam. Dômi-ne Déus, Rex 

cœléstis, Dé-us Pater om- ni po-tens. Domine Fi-li 
uni-génite, Jé- su Chri-ste. Domine Dé-us, Agnus 
Dé-i, Fi-li-us Pâ- tris. Qui tôllis peccâ-la mün- 


di, mi-se-ré- re nôbis. Qui tôllis pecca-ta mündi, 


stram. Qui sédcs ad déx- 
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i 

Chri-ste. Cum Sâncto Spi'-ri- tu, in glô-ri- a Dé- i 



Pâ- tris. A- men. 





SÊ 


Cré- do in ùnum Dé- um. Pâ- Irem om-ni-poléntem. 








fac-lô- rem cœ-li et tér-ræ, vi- si-bi-li-um ôm- ni- um. 


- 

3 - 1 - ; -^ —“i— 


■J 

f - m -! 1 U ^ ! 1 1 1 1 


w 

K —r "i P M LJ J L 

•: . J— J. K'* 




et in- vi- si- bi- 

li- um. Et in ùnum Dôminum Jé-sum 




■K^—i-pr-p rrr p. 

-^-- - P _ 0 - 

VIT — • rt — — — ^—1-• -1-1 

m - 0 - 

Christuni, Fi- li- um 

Dé- i U- ni-gé-ni-lum. 

Et ex Pd- tre 



nâ- tum ân-te ôm-ni-a sæ eu-la, Déuin de 



Dé-O. lù-incn de lu-mi-ne, Déum vérum de Dé- o vé-ro. 



Gé 


iq-g=:qz 


ni luin, non fâ- ctum. 


consubs-lan-ti- â-lem Pd-tri ; 
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non é- rit fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sânctum, Dô-mi-num, 



et vi- vi- fi- càn-tem : qui ex Pd- tre Fi- li- 6- que pro 



cé- dit. Qui cum Pâ-lre et Fi- li- o si mul a-do- râ- 



lur, et con-glo-ri- fi- cd-lur : qui lo- cù tus est per Pro 



phé-tas. Et ü-nam sânctain calhô- li- cam et a- po- stô- 



li'cani Ec- clé- si- am. Con fi- te- or ü nuin ba- ptis nia 








in re-rais-si- 6-nem pec-ca-l6-runi. Et ex spéc-to re-sur- 


rec-ti- ô nem niorlu- ô-rum. Et vi- tam ven-tù-ri sæ-cu-li. 
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MESSE DES DIMANCHES ORDINAIRES 

(Orbis Factor.) 
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Be-nc- cli- cimus te. A- do-râ-mus te. Glo-ri-li- 


camus te. Gra- ti- as â-gimus ti- bi 




prôplor^ niâgnam gfo-ri-aiii lû-ani. Dû- mi- ne Dé- us, 


Rex cœ-lé-stis. De-us Pâ-ter om- ni- po- tens. Dô- mi¬ 


ne Fi- li u-ni-gé-ni-te Jé- su Christe. Dô- mi- 


ne Dé- us, Agnus Dé- i. Fi li- us Pâlris. Qui tôl- 


lis p^- ca la mün di, mi-se- ré-re nôbis. Qui tôl- 


lis pec^ câ- ta mùn di, sùs-ci- pc depre-ca-ti- ô-nem 


rK- ~ ^ ^ ^ J f 

iiôstram. Qui sé- des ad déx- teram Patris, mi se- rc- 
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MESSE DES DIMANCHES DE L AVENT 
ET DU CAREME 





San- dus, San- dus, San- dus Dômi- 
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nô- bis pâ- cem. 



mi-no. 
ti- as 


^ ^ 
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CHANT ORDINAIRE DU SYMBOLE 



Credo in ùnum Dé-um Pâ- tremomni-polénlem. fa- 



ctôrem cæ- li et tér- ræ, vi- si- bi- li-um ôm-ni- um, et 



in-vi-si-bî-H- um. Et in ûnum Dô-mi- num Jé-sum 


Christum, Fi- U- umDé- i u- ni-gé- ni- tum. 


Kt ex Pâtre 



nâtum an- te ômni-a ssé- eu- la. 


Dé-um de Dé- o, lù- 


ide lù-mi- ne, Déum vérumde Dé-o vé-ro. Gé- ni- 


tum, non factura, consubstan-ti- â-lem Pâtri, per quem ôm- 


ni- a fâ- cta sunt. Qui prdpter nos hô-mi nés, et propter nô- 
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slramsa-lùtem descendit de cæ-lis. Et in- car-nâ-lus est 



de Spi-ri- tu sâncto ex Ma-ri- a Vfr- gi- ne : 

-n- ril-:-— 1 — ^- 1 — ^- — v ' 

Et hô- 

nio fâ- ctus est. Cru-ci- fi-xus ét- i- aiii pro nobis 

: sub Pôn- 

0 1 . 1 I L ! i ' ! 1 1 ■ 


Æ i ] \ \ ! 1 1 ' 1 1 ' 1 



■ 1 

ti- O Pi- la- to pas- sus, et se-pül-tus est. 

Et re-sur- 



/k - J -1 — J -1 ^ ri 1— d- ■0- ' \ ^ J 1 


ré-xit tér-ti- a di- e se- cündumScriptü-ras. 

i 0 —<1^? 

Et asccn- 



dit in cdî-lum ; sé- det ad déx-teram Pà-tris. Et i- terum 


•=#— J— 

- 

—J— J— J— 

ventù-rus est cum glô-ri- a 

tr-' \ 1 ~r i T'J 

ju- di- câ 

-re vi- vosetmôr- 

tu- os : cù-jus régni non é- rit 

fi- nis. 

Et in Spi-ri-tum 



— 9 — m — O 

- -? — 


Sânctum, Dô-mi-num, et vi- vi- fi-càn-tem, qui ex Pâ- 
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x__ u: i:_ A. nro cé-dit. Qui cuin Pâ- tre et Pi¬ 


tre, Fi-li- à que pro cé-dit. Qui 


siraul a-ao-rà-tur, et conglo-rl-fi-câ-tur, qui lo- 


li- O 


cù-tus est per Pro-phé-tas. El ùnam, sânclam, calhôli- 




exspécto re-sur-re-cli-ônem mortu- ô-rum. Et vitam ven- 



^ ^ ^ 
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Be-ne-di- ci-mus te. Ad- o- râ-mus te. Glo- ri- fi- câ- 




~d ~ 

mus te. Grâ-ti- as à- gi-mus ti- bi, prô-pter màgnam 


P —O— 2— • 




gl6- ri am tü-ani. Dô-mi-ne Dé-us, Rex cæ lé-stis, Dé-us 




:ë=c/— 


ZMid>!Êz 


Pa-ter om-ni-po tens Dô-mi-ne, Fî- U u- ni-gé-ni-te. 




Jé- su Christe. Dô-mi-ne Dé-us, A-gnusDé-i. Fi- li- us 




z—M=t: 






Pa-tris. Qui tôl- lis peccâ- ta mündi, nii- se-ré- re nô-bis. 




Jzrct 


Qui tôl- lis peccâ- ta mündi, süs- ci- pe de-pre-ca- ti- 6- nem 




-d-^ —,a_ri:L— 




nôstram. Qui sé- des ad déx-te-ram Pâ- tris, mi- se ré re 
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factum, consubstanli- â- leni Pâ- tri, per qucm ômni- a 


facta sunt. Quiprôpler nos hô-mi-nes, et prôpter nô-stram 

1 i _ ^_ _ _ 


—O —r: 






sa-lû-tem descéndit de ci- 


lis. Et incar-nâ- lus 


est deSpi-ri- tu Sànclo, 



ex Ma-ri- a Vir-gi-ne : Et hômo fâc* 


tus est. Cru-ci-fi- xus é li-ampro nô-bis subPôn-ti-o Pi-là- to 

pàssus, et se-pid-tus est. El re-surré-xil ter-ti- a di- e 



se-cündum Scriplù- ras. 




n— d —■ 




El ascéndit in ci luin: sé-det ad 



déxte-rain Pà- tris. Et i- le-rum ventù-rus est cum glô- 


ri- a ju-di- cà- re vi vos et niôr-lu-os : c«-jus régni 
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non é- rit fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sânctum, Dô-mi-num,et 



'5-1-- ^ ^ V, n r, ■ . 1 _ ■ 1- -t " 1— ^ 





J 

^^——ifK ^ i ÿ —0 •J -- ■* J s rj - 


sî 


i—CJ J 


vi-vi-fi-cântem: quiex Pâtre Fi-li- ôquepro-cé-dit. Quicum 



Pâtre et Fi- li- o si-mul ad-o- râtur, et conglo- ri- fi- câ- 




tur : qui lo-cù-tus est per Pro-phé-tas. Et ü-nam, sânclam. 



ca-thô-licam, et a-pos-tô-li cam Ec-clé-si-am. Con-fi-te-or 



ü-num bap-tis-ma in re*mis-si-ô-nem pec-ca-tôrum. Et 


ex spéclo 







resur-re-cti-6-nem mor-tu- 6 rum. Et vî tam ven- 
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ctus, Dô-minus Dé-us Sà-ba-oth. Plé-ni sunt 



cjé- li et lér-ra glô- ri- a tü- a. Ho-sàn-na in ex-cél-sis. 



Be- ne-dictus qui vé- nit in nô- mi-ne Dô-iiii-ni. Ho-sàn-na 




W -J-U 

in ex- cél-sis. 





A- gnus Dé-i, 

qui tôl-lis pec- cà-ta mùndi : mi-se- ré-re 



nô- bis. Agnus Dé- i, qui tôliis pec- cà-ta inün- di : mi¬ 



se- ré- re nôbis. A- gnus Dé- i, qui lôllis pec- cà-ta niûn- 



di : do-na nô-bis pâ- cem. 




7 
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m 


MESSE DES MORTS 



ste e- lé- i- son. 2. Kÿ- ri- e 



e- lé- i- son. Kÿ- ri- e 



e- lé- i- son. 



1. Di- es i- ræ, di- es il- la, Sélvet 

2. Quân- tus tré-mor est fu- tü-rus, Quàndo 


sæ- clum 
jù- dex 



fa-vil-la : Téste^ Dà- ^îd cum Si- bÿlla. 3 Tü-bami- 
ven-tù-rus Cûncta slric- te dis-cus-su-rus. 4. Mors stu-pé 



rum spâr genssô num Per se- pùlcra re- gi- ônum, 
bit et na- tù ra, Cum re-sùrget cre à- tu-ra, 
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C6- get 
Ju- di¬ 


te thrô-num. 5. Li-ber scHptus 
ra. 6. Jü dex ér- go 


an 

res-pon-sü 



ré- tur, in quo tô- lum 
dé- bit, Quid-quid là- tet 



continé- tur, 
apparé- bit : 



Un - de mündus ju- di- ce- tur. 7. Quidsum ini-ser tune di- 
Nil in- üllum re mané-bit. 8. Rex treméndæ ma-jes- 


—O' 

ctù-rus ? Quem pa- trô- 
tâ- lis. Qui sal- van 


num ro-ga- tùrus? Cum vix jùs- 
dos sàlvas grâ-tis, Sàl- va me. 



fons pi-e- tà-tis. lO.Quærensme, se- dis- iilâs*sus. 


-d- 

Quod sum causa tù* æ vi- æ ; Ne 
Re- de- misti, crü-cempâssus : Tén¬ 



ia 

sit 



di- e. 11. Juste jüdex 
cas-sus 12. Ingé- misco 


ul- ti- ô- 
tân- quam ré- 



nis, Dô- 
us, Cül- 
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num lac remis- si- ô- iiis. 
pa rù- bel vül- tus nié- us, 


Ante di em ra- ti- d- 
Suppli- cânti par- ce, Dé¬ 


nis. 13. QuiMa-ri-am ab- sol-vi- sti, El la- trô- nem 
us. 14. Pré-ces iné-æ nonsuntdig-næ : Sed tu bô- nus 




•—d - 9 ;“^ 

i- sti, Mi- hi 


e- xau-di- sti, Mi- quôque spem de-di- sli. 15. In- 

fac be-nigne. Ne per- én- ni cré- nier igne.16.Con- 




ter O- ves 
fu- là- lis 


lô- cuiii præsla, 

ma- le- dictis. 


Et ab heédis me 
Flâmmis â- cri- bus 


se que- stra, Stâ-tu- ens 
ad- die- tis : Vô- ca me 


in parle déxtra. 17. O- 

cuni be-ne- dictis. 




é—d - 

ro siipplex et ac-cli- nis, Cor con-tn-lum qua- 
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J J 1 A 

la. lî 

}. Ju-di-cândus 

~~ — ■ • 

ho- mo ré- us : Hù- ic ergo 

- 1—^ J ! 1 ^ d — 

—*— J —#— # — ^^ ^^ — 

tr- 

par- 

V ^ 

ce Dé- 

■us. 20. Pi-e Jé- su Dorai 

i-ne, dô-na é- 

is réqui-em. 

A- raen. 



A LA PRÉFACE 



Per ômni- a saécu-la saecu-16- rum. p^. A-men. 



f. Sürsum côr- da. Ha-bémus ad Dorai- nura. 



Grâ- ti- as a-gà-mus Dôini-no Dé- o nôstro. Dignura 
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né- ris ju- di- ca- 



li- me- O, diim discüs-si- o vé-ne- rit. 



ât- que ven- tù- ra i- ra. * Quàn- do. f. Di- 




vàl- de. t Dum. jf. Ré-qui- eni ae-tér-nam dô na é- is 
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On répète Libéra me, jusqu’au f. Tremens» 



Le Prêtre dit : Pater noster. 

f. Et ne nos indücas in tentatiônem. 

Sed libéra nos a mâlo. 
f A porta inferi. 

Erue, Domine, ènimam éjus. {Pour plusieurs défunts: ânimas 
eôrumL 

y. Requiescat in pâce (ou Requiescant...) 

Amen. 

f. Domine exàudi oratiônem méam. 

Ff. El clâmor méus ad te véniat. 
f. Dôminus vobiscum. 

Et cum spiritu tüo. 

Puis le prêtre dit ure oyaison. 


^ ^ ^ 
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PSAUME L 


P 


1. Miserére iné- 

2. Et secùndum multitiidinem mise- 

[ratiônum 

3. Àmplius lava me ab iniqui- lâ- 

4. Quôniain ioiquilàtem méam égo 

5. Tibi sôli peccàvi, et màlum côram 

6. Eccc éiiim in iniquitàtibus con 

7. Ecce énim veritâtem di- 


8. Asperges me hyssôpo, et 

9. Audilui méo dâbis gàudium et 

10. A verte fàciem lùam a pec- cà- 

11. Cor mündum créa in 

12. Ne projicias me a fâ- ci- 

13. Rédde mihi lætiliam sain- tâ- 

14. Docébo iniquos vi- 

15. Libéra me de sanguinibus. Déus. 

[Déus salii- 

16. Ddmine, làbia mé- a 

17. Quôniam si voluisses sacrificium, 

[dédis 

18. Sacrificium Déo spiritus conlri- 

19. Benigne fac, Domine, in bôna 

[voluntàte tu 

20. Tune acceptâbis sacrificium ju* 

stitiæ, oblatiônes et ho 

21. Gloria Pà- tri 

22. Sicut érat in principio, et nunc 




tu- 

te 

co¬ 

te 

cép- 

le- 

mun- 

læ- 

tis 

me, 

e 

ris 

as 

tis 

a- 

sem 

bu- 


lo- 

et 

et 




Dé- 

à- 

mé- 

gnô- 

fé- 

tus 

xi- 

da- 

ti- 

mé- 

Dé- 

tù- 

tü- 

tü- 

mé- 

pé- 

ü- 

là- 

Si- 

câu- 

Fi- 

sém- 


ti- 


h- 


li- 


us, 

rum 

a» 

SCO 

ci ; 

sum 
sti : 

bor : 
am 
is, 
us, 

^ ; 
i ; 

as. 


es ; 


que 

tus 


sta 

O. 

per. 
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MISERERE MEI. DEUS 


— 


! • r ■ 





1 seciiiulum miignam mise- 

ri- 

: 

cor- ( 

ii- 1 

ïm 

tù- 

ES 

am. 

2. dél0l- 

ni- 

qui- 

ta 1 

tem 

mé- 

am. 

3 et a pec- 

câ- 

to 

mê¬ 

O 

niünda 

me : 

4. et pcccàtum méum 

5. ut justificéris in sermôni- 

côn- 

tra 

me 

est 

sém- 

per. 

bus tüis, et vin- 

cas 

cum 

iu- 

di- 

Cîl- 

ris. 

6. el in peccâtis concé- 

7. incérta et occulta sapién- 

pii 

me 

mâ- 

ter 

mé- 

a. 

tiæ tüæ ma- 

ni- 

fe- 

slà- 

sti 

mi- 

hi. 

8. lavâbis me, et super 

ni- 

vem 

de- 

al¬ 

bà- 

bor. 

9. et exultàbunt ôs- 

sa 

bu¬ 

mi- 

li¬ 

â- 

ta. 

10. et ômnes iniqui- 

11. et spiritum réctumftinnova 

tâ- 

tes 

mc- 

as 

dé- 

le. 

in 

vis- 

cé- 

ri- 

bus 

mc- 

is. 

12. et spiritum sânctum tüum 

ne 

aü- 

fe- 

ras 

a 

me. 

13. et spiritu prin- 

ci- 

pâ- 

li 

con- 

fir ma 

me. 

14. et impii 

ad 

te 

con- 

ver 

tén- 

tur. 

15. et exuUàbit lingua méa 

ju- 

sti- 

ti- 

am 

tù- 

am. 

16. et os méum annunti- 

â- 

bit 

laii- 

dcm 

lü- 

am. 

• 

17. holocaü- 

18 cor contrilum et humilià- 

slis 

non 

de- 

le- 

ctà- be- 

ris. 

lum 

Dé- 

us 

non 

de- 

spi- ci- 

es. 

19. ut ædificén- 

lur 

nui¬ 

ri 

Je 

rù-sa- 

lem. 

20. tünc imponent super al- 

tâ- 

re 

lii- 

uni 

vi-tu- 

los. 

21. et 

Spi- 

ri- 

tu- 

i 

Sân- 

cto 

22. et in siécula 

sæ- 

cu- 

16- 

rum 

. A- 

men 









































4^®.^ CO id O t>.* 00 d 


lOU 


Choix de Chants liturgiques 


DE PROFUNDIS 


De pro-fûndis clamàvi ad le 
F'iant aüres tüæ inten- 
Si iniquitâtes observâveris 
Qui-a âpud te propitià-ti- 
Sustinuit anima méa in vérbo 
A custôdia matutina ùsque ad 
Qui-a àpud Dominum mise-ri- 
Et ipse rédimet 
Requiem ae- 


Dô-mi 

dén- 

Dô-mi- 


noc- 

côr-di- 

Is-ra- 

tér- 


ne 
tes 
ne, 
est : 
jus; 
tem, 
a 
êl 

nam 


10. Et lux per- 


pé-lu- 

a 

-1 ”1» 

^ : .r — - 

—J— 



1. 

Domine, exâudi vô- 

cem 

mê¬ 

am. 

2. 

In vôcem deprecatiô- 

nis 

me- 

æ. 

3. 

Dômine, quis sus- 

li- 

né- 

bit. 

4. 

Et prôpter légem tüam sustinui 

te, 

Dô mi- 

ne. 

5. 

Sperâvit anima méa 

in 

Dô-mi- 

no ; 

6. 

Spcret Israël 

in 

Dô-mi- 

no. 

7. 

Et copiôsa âpud éum 

re¬ 

démp-ti- 

O. 

8. 

Ex omnibus iniquitâti- 

bus 

é- 

jus. 

9. 

Dona é- 

is 

Dô-mi- 

ne. 

10. 

luce- 

at 

é- 

is. 


^ ^ 
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HYMNE AU SAINT-ESPRIT 


1 

] .p (P) .a. 

—1- \—p 



--LJ—; 


1. Vé-ni Cre-à- tor Spi'-ri-tus, Mén- tes tu- ô- rum 

2. Qui di- ce- ris Pa- rà- cli-tus, Al- tis- si- mi dô- 

3. Tusep-ti- fôr-mis mù-ne-rc, Di-gi-tus pa- lér- næ 

4. Ac-cén-de lù-men sén-si-bus, In- fün-de a-mo- rem 

5. Hôslem re- pél-las lôn-gi-us, Pa- cémque dô- nés 

6. Per te sci- â- mus da Pàtrem.Nos- cà- mus ât- que 

7. Dé- O Pâ- tri sit glô-ri- a, Et Fi- li- o qui-a 


1. 

vi- si ta, Im- pie 

su- 

pér- lia grâ- ti- a Quæ 

tu 

2. 

num Dé- i, Fons vi- 

- vus, 

ig- nis, câ- ri- tas. Et 

spi- 

3 

déx- te- ræ. Tu ri- 

te 

pro- mis- sum Pà-tris, Ser- 

mo- 

4. 

c6r- di-bus, In- fir- 

ma 

nôs- tri côr- po- ris Vir- 

tù- 

5. 

prô- ti- nus : Ductô- 

re 

sic te præ- vi- o, Vi- 

té- 

G. 

Fi- li-uin, Teque 

U- trî- 

üs- que Spi- ri- tum Cre- 

dâ- 

7. 

môr-tu-is, Sur-ré- 

xit. 

ac Pa- râ- cli- to. In 

sæ- 



1. cre- 

â- sli 

pé-cto- ra. 



2. ri- 

là- lis 

ün-cti- o. 



3. ne 

di- lans 

gùl-lu- ra. 



4. te 

fir- mans 

pér-pe- ti. 



5. mus 

6m- ne 

nô- xi-um. 



6. mus 

ôm- ni 

tempo- re. 



7. eu- 

lô- rum 

sæ-cu- la. 

A- 

men 


f. Emilie Spirilum tùuni, et creabüntur (T. P. Allelüia.) 
Et renovàbis fâciem terræ (T. P. Allelüia.) 
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PANGE LINGUA (1) 


11 / 






1. Pâii-ge, lin-giia, glo-ri- ô- si Cor-po-ris myslé-ri-um 

2. Nô- bis clâ- tus, nô- bis nà- lus Ex in- tà- cta Virgi-ne, 

3. In su-pré-mæ nô -cle cœ- næ, Re cümbenscumfrâtribus, 

4. Vérbum câ- ro, pânem vé-rutn Vér-bo car-nem éf-fi-cil ; 

5. Tantum ér- go Sa-cra-méntum,Ve- ne-ré- mur cérnui, 

6. Ge- ni- lô- ri, Ge- ni- tô- que Lausetju- bi- la-ti-o. 


f 





1. Sangui-nis-que pre- ti- 6- si, Quein in miindi pré-ti- um 

2. Et inmûn-do con-ver-sâ-tus, Spàr-so vér-bi sé- mi- ne, 

3. Ob-ser-vâ- ta lé- ge plé-ne Ci- bis in le- gâ-U- bus, 

4. Ht-que sânguis Chri-sti mérum. Et si sénsus dé-fi- cit, 

5. El an-li-quum do- cuméntum Nô- vo cé-dat ri- tu i ; 

6. Sà lus, hô-nor, vir- tusquôque Sil et be-ne- di- cli- o : 



1. Frùctusvén-lrisge-ne- rô-si Rexef- fü- dit gôn- ti- um. 

2. Sü- i mô- ras in-co- là- tus Mi- ro clausit 6r- di- ne. 


3. Ci-bumtür- bæ du- o- dé- næ Se dat s« is ma- ni- bus. 


4. Ad firmàndumcor sincé-rum Sô-la fi- des süf- fi- cit. 

5. Præslet fi- des suppleménlum Sénsu- um de- fé- ctu-i. 
6- Pro-ce- dén- ti ab u- trô- que Cômpar sit lau- dà- ti- o. 



A- men, 


(1) La Schola chante les versets impairs et le Choeur les versets pairs dans 
les hymnes et la prose en l'honneur du Saint Sacrement. 
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SACRIS SOLEMNIIS 



1. 

Sà- 

cris 

so- 

lém- 

ni- 

is 

jün-cta sint gàu-di- 

— Sr— 

• a» 

2. 

Nô- 

ctis 

re- 

cô- 

li- 

tur 

cœ- na no- vis- si- 

ma. 

3. 

Post 

â- 

gnum tÿ- 

pi- 

cum, 

ex-plé- tis é- pu- 

lis, 

4. 

Dé- 

dit 

fra- 

gî- 

li- 

bus 

côr-po- ris fér- cu¬ 

-lum, 

5. 

Sic 

sa- 

cri- 

fi- 

ci- 

um 

is- tud in sti- tu- 

* it. 

6. 

Pâ- 

nis 

an- 

gé- 

li- 

eus 

fit pa-nis hô- minum, 

7. 

Te, 

tri- 

na 

Dé- 

i- 

tas, 

U- nâ-que.pôs-ci- 

•mus. 



4. Dé-dit et trisli-bus sàngui-nis pô- eu lum, Dicens: Ac- 


5. Cù-jus of- fi- ci um commit ti vô lu- it Sô-lis près 

6. Dat pâ- nis cæ- li-cus fi- gù- ris tér- minum; O res mi- 

7. Sic nos tu vi- si- ta si- eut te c6- li-mus. Per tu- as 



1. vé-te- ra, nô- va sint ôm-ni- a, C6r- 

2. frâ-tri-bus, jiix- la le- gi- ti-ma, Pris- 

3. ôm-ni-bus, quod tô- tum sin-gu-lis, E- 

4. ci- pi- te quod trâ-do vas cu-lum, Om- 

5 bÿ- te- ris, qui- bus sic c6n-gruit. Ut 

6. râ-bi-lis ! man-dü-cat D6-nii num Pâu- 

7. sé-mi- tas duc nos quo tén-di-mus. Ad 



da, vô- ces 
cis in- dùl- 
jùs fa- té- 
nes ex c- 
sù-mant,et 
persér- vus 
lu- cem quam 
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1. et é- pe- ra. 

2. ta pà- tri-bus. 

3. mur mà- ni bus. 

4. O bi- bi- te. 

5. dent cé- te- ris. 

6. et bù- mi-lis. 

7. in- bà- bi-tas. A- men. 


VERBUM SUPERNUM 


VIII. i 


1. Vér-bum 

2 In môr- 

3 Qui bus 

4 Se nàs- 

5. O sa- 

6. U- ni- 


su- pér- num prôdi-ens, NecPâ tris 
tem a dis- ci- pu-lo Su- is Ira- 

sub bi- na spé-ci- e Cârnemdé¬ 
cens dé- dit sô- ci-um, Convés-cens 

lu- tà- ris bôsti- a, Quæcæ-li 

tri- nô- que Dô-ini-no, Sit sempi- 




1. lin-quens déx- te-ram Ad 6-pus su- um ex- i- ens, 

2 dén-dus sé mulis Pri- us in vi- tæ fér- cu-lo, 

3. dit et sdn- guinem : Ut dû-pli-cis sub- stàn-ti- æ 

4 in e- dû- li- um Se mô-ri- ens in pré- ti- um, 

5 pàn-dis bôs- ti- um Bél-la prémunt bos- ti- li- a, 

6 tér- na glô- ri- a, Quivi-tamsi- ne tér- mi no. 


1. Vé- nit ad vi- tæ vés-pe-ram. 

2. Se trâ- di- dit dis- ci- pu-lis. 

3. T6- tum ci- bâ- ret bô- mi-nem. 

4 Se rég- nans dat in prsè-mi-um. 

5 Da rô- bur fer au- xi- li- um. 

6. Nô- bis dô- net in pâ- tri- a. 


A- 


men. 
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trâns- it pà- nis, Et vi- num in sangui- nem. 

fin- mat fi- des, Præ- ter ré- rum 6r- di- nem. 



13. Sub di-vér- sis spe- ci- é- bus, Si-gnis tân-tum, 

14. Gâ- ro ci- bus, Sân-guis pô- lus, Mà- net tâ-men 



el non ré-bus, La- tent res ex- i-mi æ. 15. A su- mén- 
Chrîs-lus tô- lus Sub u- Irâque spé- ci- e. 16. Sü^ mit ü- . 



te non con- ci-sus. Non confrâc-lus, non di-, vi- sus: 
nus, sû-munt mil-le, Quân-tum is- ti tàn-tum il- le. 


^ f" . j - ,—J—gi zigizj Tz z 

In-le- ger ac- ci-pi- tur. 17. Sii-munt bô-ni, siimunt 
Nec sùmplus con- sü-mi tur. 18. Mors est mà- Iis, vi- ta 



mà- li : Sôr-te tâ-men i- næ-quà- li, Vi- tæ 

bo- nis: Vi-de pà-ris sumpli- 6- nis, Quam sit 



vel in-lé- ri- tus. 19. Frâ-cto dé mum sa-cra-mén-to, 
dis par éx-i- tus. 20. Nùl-la ré- i fit scis-sü- ra. 
































































m 
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Ne va-cil- les, sed me-mén-to, Tân-tum és-se sub frag- 
Sî-gni lân-tum fit frac-lù- ra: Qua nec stâ- lus, nec sta- 


mén-to, Quan tum lô- to té-gi- tur. 21. Ec-ce pâ-nis 

tù- ra, Sig-nà- ti mi- nù- i- tur. 22. In fi-gù- ns 


An-ge- lô- rum, Fâc-tus ci- bus vi- a- tô- rum : Ve- re 
præ- signa- tur, Cum I- sa- ac im-mo- la tur : Agnus 



pâ- nis fi- li- ô-rum, Non mit- tcn-dus câ-ni-bus. 
Pàschæ de- pu- la- tur, Dà- lur màn-na pâ-tri-bus. 



23. Bô- ne pas- tor, pénis vé- re, Jé-su, nôs-lri mi- se- 

24. Tu qui cüncta scis et va- les, Qui nos pas- cis hic moi ¬ 



ré- re : Tu no^ pâs-ce, nos tu- é- re : Tu nos bô-na 
lé- les : Tù-os i-bi commen-sâ- les Côhae- ré-des 



fac vi dé- re Intér-ra vi- vén-ti- um. 
et so-dâ- les Fac sanctô- rum ci- vi- um. A- 















































































Et de Cantiques 


Ît3 


ADORO TE 



1. Ad- 

ô- 

ro te, de¬ 

vô- 

le, 

là-tens 

Dé- 

i- 

tas, 

2. 

Vi- 

sus, làc-lus, 

gù- 

stus 

in 

te 

fàl- 

li- 

lur, 

3. 

In 

crû- ce la- 

té- 

bat 

sô- 

la 

Dé- 

i- 

tas, 

4. 

Plà 

-gas sic- ut 

Tho 

mas, 

Don 

in- 

lü 

e- 

or 

5. 

O 

me- mo- ri- 

â- 

le 

niôr- 

tis 

Dô 

mi- 

ni. 

6. 

Pi- 

e pe- li- 

cà- 

ne. 

Jé- 

su 

Dô- 

mi 

ne. 

7. 

Jé- 

su, q liera ve- 

-là- 

tura 

nunc 

ad- 

spi- 

Cl- 

O, 


$ 1 - 

-=ï=î:= 


ni© — 



1. Quæ 

sub bis ti- 

gù- 

ris 

vé- re là- ti- las : 

Ti- bi 

2. Sod 

au- di- lu 

sô 

lo 

tù- lo cré- di- lur : 

Cré- do 

3. At 

hic la- tel 

si- 

mul 

et hu ma-ni- las : 

Am- bo 

4. I)é- 

uni la- men 

iné- 

um 

le con- fl- le- or : 

Fac me 

5. Pa- 

nis VJ- vus 

vî- 

tara 

præslans hô-mi- ni. 

Præ-sta 

6. Me 

immùn-dum 

inûn 

- da 

tü- O sângui- ne 

Cü- jus. 

7. O- 

ro fl- at 

il- 

lud 

quod tara si- ti- o : 

Ut te 




1. se 

=tz; 

cor 

mé- 

—o- 

um 

tô- tum süb-ji- cit. 

Qui- a te con- 

2. quid quid di- 

xit 

Dé- i Fi- li- us : 

Nil hoc ve- ri- 

3. là- 

men 

cré-( 

dens âl- que côn- fi- tens 

Pé- to quod pe- 

4. ti- 

bi 

sém 

-per 

mà- gis cré- de- re. 

In te spera hà- 

5. mé- 

æ 

mén 

ti 

de le vi- ve- re, 

Et le il- li 

6. û- 

na 

slil- 

la 

sàl vu ni fà- ce- re 

Tü- tum mûndum 

7. re- 

ve- 

là- 

ta 

cér*nens fâ* ci- e. 

Vi- su sim be- 
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fe3=i- 


—)- 1 — 

-—1— 

-d- 

----—-- 

ÎJL^- 

1. 

tém- 

plans 

tô- tum 

dé- fi- 

cit. 


2. 

lâ- 

tis 

vér- bo 

vé- ri- 

us. 


3. 

ti- 

vil 

là- tro 

pæ- ni- 

tens. 


; ' 4. 

bé- 

re, 

le di- 

li- ge- 

re. 


5. 

sém- 

per 

dùl- ce 

sâ- pe- 

re. 


jv . 6. 

quit 

ab 

ôm- ni 

scé- le- 

re. 


7. 

à- 

tus 

tû- æ 

glô- ri- 

æ. 

A- men. 


O SALUTARIS 
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Choix de Chants liturgiques 


Panis angelicus 



1. Pà- nis, an- gé- 

2. Te, tri-na Dé¬ 




çus fit pa-iiis hôininum, 
tas U- nâquc, pôscimus, 



Datpà-nis cæ li-cus fi-gü-ris ter- mi- num ; 
Sic nos tu vi- si- ta si- eut te cô- li- mus. 


O res. 
Per tù- 




râ-bi- lis I man-dû- cat 
sé-mi- tas duc nos quo 


D6-mi- num, Pau- per 
téndi- mus. Ad lü- 



sér- vus 
cem quam 



et hiï- mi- lis. 

inhâ- bi- tas. A- men. 


ECCÊ PANIS 


VII. 

1, Ec- ce pâ- nis An- ge- lô-rum, Fàc-tus ci-bus vi- a- 

2. In fi- gü- ris præ- signa tur, Cum I- sa- ac immo- 



2. là- tur, Agnus Pâschæ de- 


iipiz!?i=2=zîz:?zzzi;z^^^p 

-trzrz^^-zz? _ z iizzJz -Z^^ 

li- ô-rum. Non mit- téndus 
pu-la-tur, Dâ- tur manna 



1. câ- ni-bus. 3. Bô- ne pâstor, pâ-nis 

2. pâ-tri-bus. 4. Tu qui cüncta scis et 



vé- re. Je- su. nôstri 
va- les. Qui nos pâs-cis 









































































































Et de Cantiques ^7 



3. mi- se- ré* re ; Tu nos pâs-ce, nos lu é- re. Tu nos 

4. hic mor- ta- les ; Tü- os i- bi commen-sà- les. Co- hæ- 


3. bô- na fac vi-dé-re In tér-ra vi- vén-li-um. 

4. ré-des et so-dâ-les Fac sanclô-rum ci-vi-um. A- men. 


TANTUM ERGO 



1. Tân-tum ér- go Sa- cra- mén- tuin Ve- ne- ré- mur 

2. Ge- ni- tô- ri, Ge- ni- lô- que Laus et ju- bi- 



1. cérnu- i ; Et an- ti-quum 

2. la- ti- O, Sâ-lus, hô-nor. 



do-cu-mén-tum Nô-vo cé- 
vir-tus quô-que Sit et be- 



1. dat ri- 

2. ne- di- 


Præs-tet fi- des supple-méii-tum 
Pro- ce-dén-ti ab u-trô- que 



1. su- um de- fé- ctu- i. 

2. par sit lau- dà- ti- o. A- men. 


i'. Pânem de cælo præstitisti éis. {T. P. et dans l Octave du 

S. Sacrement. Alléluia). 

fi. Omne delectaméntum in se habéntem. (T. P. et dans l Octave 
du S. Sacrement. Allelüia). ^ 
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Choix de Chants liturgiques 


Autre chant (espagnol) 


1. Tan tum érgo Sacra- mén- tum Ve-ne- 

2. Ge- ni- tô-ri, Ge-ni- tô- que Laus et 



1. fémur cérnu- i : Et an- tiquum do-cu-mén- tum 

2. ju-bi- là- ti- O, Sa- lus, hô- nor, vir-tus quô- que 



1. Nô-vo cé-dal ri- tu- i ; Praé slel fi-des supple- 

2. Sit et be-ne* dic-ti- o ; Pro- ce- dén-li ab u- 



1. mén- tum Sén-su- um de-féc-tu- i. 

2. trô- que Cômpar sit laudâ- ti- o. A- men. 


Autre chant (moderne 



1. Tàn-tum ér- go Sa-cra- mén- tum Ve-ne- ré- mur 

2. Ge- ni- tô- ri, Ge- ni- tô- que Laus et ju- bi- 



1. cér- nu- i: Et an-ti-quum do-cu-nién- tum Nô-vo cé- 

2. la- ti o, Sâ-lus,hô-nor, vir-tus quô- que Sit et be 
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MAGNIFICAT 



3. Qui a respéxit humilitalem ancîllæ 

4. Quia fécit mihi magna qui 

5. Et misericôrdia éjus à progénie in pro 

6. Fécit poténliam in bràchio 

7. Deposuit poténles de 

8. Esuriéntes implé- vit 

9. Suscépit Israël puérum 

10. Sicul locùtus est ad pâtres 

11. Gloria Pàtri et 

12 Sicul érat in principio et nunc et 


sü- æ : 
po lens est, 
gé- ni- es, 
sü- 


se- 

bô 

sü 

nôs- 

Fi- h- 

sém- 


o ; 
de : 
nis, 
um, 
tros, 

O 

per 



2. 

in Déo salu 

tâ- 

ri 

mé- 

O. 

3. 

Ecce enim ex hoc beâtam nie dicenl 






ômnes gene- 

râ- 

ti 

ô- 

nés. 

4. 

Et sânctum 

nô- 

inen é- 

jus. 

5. 

timén- 

ti- 

bus 

é- 

um. 

G. 

dispérsit supérbos mente 

côr- 

dis 

sü- 

1. 

7. 

et exal- 

tâ- 

vit 

hü-mi- 

les. 

8. 

el divites dinii- 

sit 

in- 

â- 

nés. 

y. 

recordâtus misericôr- 

di- 

æ 

sü- 

æ. 

10. 

Abrahain et sémmi e- 

jus 

in 

sæ-cu- 

la. 

11. 

Et spiri 

tu- 

i 

Sànc- 

to. 
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^ -- - --- ----- 


AVE MARIS STELLA 


P^=îd: 


mil 



— 0 - 

1. 

A- ve. 

mâ- 

ris 

stél- la, 

Dé- i 

raâ- 

2. 

Sù-mens 

il- 

lud 

A- ve 

Ga-bri- 

é- 

3. 

Soi- ve 

vîn- 

cia 

ré- is. 

Prô- fer 

lù- 

4. 

Môn-stra te és- 

• se 

mû- trem. 

Sü-mat 

per 

5 

Vir* go 

sin- 

gu- 

la- ris, 

In- ter 

ôm- 

6. 

Vi- tam 

præ- 

sta 

pu- ram. 

I- ter 

pâ- 

7. 

Sit laus 

Dé- 

O 

Pâ- tri, 

Summo Chrî- 







■j-j- - 


O 







1. 

ter 

àl- ma, Atque sém-pervir- go. 

Fé- lix 

2. 

lis 

ô- re, Fünda nos in pa- ce, 

Mütans 

3. 

men csé cis, Md- la nô- slra pél- le. 

Bô-na 

4. 

te 

pré- ces, Qui pro nô- bis nâ- tus, 

Tü- lit 

5. 

nés 

mi- tis. Nos cül-pis so- lù- los 

Mi- tes 

6. 

ra 

tü- tum. Ut vi- dén-tes Jé- sum 

Sémper 

7. 

sto 

dé- eus, Spi-ri- tu- i sdne-to 

Tribus 



1. c(é- H pôr- la. 

2. Hé-væ nô- men. 

3. cünc-la pôs- ce. 

4. es- se tü- us. 

5. fâc et câ- stos. 

6. col- læ-té- mur. 

7. ho- nor ü- nus. A- mon. 


Ora pro nôbis. sâiicta Déi génilrix. 

K. Ut digiii efïiciàiuur, promissiônibus Christi. 
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SUB TUUM 



Sub tù- um præ- si-di-um con-fii- gi-mus, sancta Dé-i 



as in ne-ces-si- ta- ti- bus : sed a pe-rî- eu- Iis cün-ctis 



li- be- ra nos sém- per, Vir-go glo- ri- <5- 



sa et be- ne- di- cta. 


ALMA REpEMPrORIS 



ma Red-empto- ris Mà- 1er, ejuæ pérvi- 



a csé- li Porta ma-nés, et stél-Ia ma-ris, 


succürre 


— 

ca-dén- 



ti, Sürge-re qui cü-rat p6-pu- lo : lu quæ ge-nu- i 



sti, Na-tü-ra mi-rânte. 


tü- um sânetum Ge-ni-tô- rem. 
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m 

REGiNA CÆLI 

\n -î- -^—-—; 1 -—!- 1 — 


Re- gi-na caé- li læ-tà- re, al-le-lù* ia : Qui- a quem 


‘—P-.p J—J— 

me-ru- i-sti portâ-re, al-le-lù-ia ; 

Re-sur-ré-xit sic- ut dî- 




xit, ûl-Ie-lü- ia : 0-ra pro nô-bis Dé- uni, al-Ie- lü- ia. 

Gaüde et lætàre, Vi'rgo Maria, allelüia. 
ft. Quia surréxit Dôminus vére, allelüia. 


SALVE REGINA 




Sàlve, Re-gi-na, mâ- ter mi-se-ri- côrdi-œ. Vi- ta, dulcé*do 


et spesnôstra, sàl-ve. Ad te clamà-mus, éx-u-les fi-li- 


i Hévœ Ad te suspi-rànius, geméntcs et fientes in hac 


la-crymâ-runi vàlle. Ei-a ér-go, advoeà-ta nostra, il-los 


y 
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Salve dé- eus hu-mà- ni gé-ne- ns, Sâl- ve Vir- go 

Te be-â- tam lau-dâ- re cü-pi- unt Om- nés jüs-ti, 

Es-to Ma- ter, nôstrum so-là- ti- um. Nos- trum és- to, 



di- gnî- or cé- te- ns, Quæ vir-gi- nés ôm- nés transgré-de- 
sed non suf-fi-ci- unt;Mùl-tas laùdes de te con- ci- pi- 
tu Vir- go gâudi- uni ; Et nos tandem post hoc ex- si- li- 


ns. Et âl- ti- us 
unt, Sed in il- lis 
um, Læ- tosjünge 



sé- des in su- pe-ris, O Ma- ri- a. 
prôrsus de- fi- ci- unt, O Ma- ri- a. 
chd-ris cæ- lés-ti- um, O Ma- ri- a. 


CHANT DES LITANIES DE LA T. S. VIERGE 



ri- e e- lé- i- son. Chri- ste aü-di nos. Christe ex- 


âu-di nos. Pâ-ter de csè-lis Dé-us. Cii. : Mi- se- 


- • -- 

ndbis, etc... Sâneta Ma ri- a. Ch. : 0-ra pro nôbis, etc. 






























































































128 


Choix de Chants liturgiques 


Le chant se continue ainsi pendant toutes les litanies dont^ le 
texte se trouve p. 13. Après la dernière invocation, on chante î 


Agnus Dé- i, qui 



tôl-lis peccà-la mündi. Ch Pâr-ce 



nô- bis, Dorai- ne 



Agnus Dé- i, qui tôl- lis pec-câ- 


ta raün-di. Ch. e-xâu-di nos, Dorai- ne. Agnus Dé- 
ij qui tôl- lis peccâ-ta raùn-di- Ch rai-se-ré-re nô-bis. 


f. Ora pro nôbis. sàncta Déi Génitrix. 

i^. Ut digni elïiciàniur proraissiônibus Christi. 


STABAT MATER 



1. Stàbat Mâ-ler do- lo-rô- sa. Jüx-ta crû-cein lacry-raô- sa. 



Dùrapendébat Fi- li- us. 


2. Cüjus âniraara geinénlem 
Conlrislàtam et doléntera 
Pertransivit glâdius. 

3. O quam tristis et afflîcta 
Füil ilia benedicta 

Mater Unigéniti I 


4 Quæ raœrébat et dolébal, 
Pia mater, dura vidébat 
Nâli pœnas inclj'ti. 

5.Quis est hôrao. qui non fléret, 
Métrera Christi si vidéret 
In tânto supplicio? 
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^ C. Quis non pôsset contrisiâri 
Chn'sti Mâtrem contemplàri 
Dolénlem cuni Filio '* 

7. Pro pcccâtis süæ géntis 
Vidit Jcsum in torménlis. 

Et flagéilis sübditum. 

8. Vidit siium dülcem nàtum 
Moriéndo desolâtum, 

Dum emisit spirilum. 

9. Eia mater fôns amôris, 

Me senlire vim dolôris, 

Fac, ut lécum lügeam. 

10. Fac, ut ârdeat cor méum 
In aniândo Christum Déum, 
üt sibi complâceara. 

11. Sâncta Mater, istud âgas, 
Crucifixi fige plagas 

Côrdi méo valide. 

12. Tùi nàti vulnerali, 

Tarn dignâti pro me pàti, 
Pœnas mécum divide. 

13. Fac me técum pie flére 
Crucifjxo condolére 
Dônec égo vixero. 


14. Jüxla crücem técum stâre 
Et me tibi sociàre 
In plânctu desidero. 

yi' go virgjnum præclàra» 
Mihi jani non sis amâra : 

Fac me técum plàngere. 

16. Fac ut pôrlem Christi 
môrlcm, 

Passiônis fac consôrlem, 

Et plagas recôlere. 

17. Fac me plâgis vulnerâri, 
Fac me criice inebriâri, 

El crüore Filii. 

IS.Flammis ne ürar succénsus, 
^**'^*^» defcnsus 
In die judicii. 

19. Christe, cura sit bine 
exire, 

Da per Màtrem me venire 
Ad pâlmam victôriæ. 

20 Quândo torpus moriétur, 
Fac ut dnimæ donciur 
Paradi'si glôria. Amen. 


TU ES PETRUS 

Tu es Pétrus, et süper banc pétram, æ- di- 



fi-câ-bo Ec-clé- si- am me- am. 

f. Conslîtuit éum Dôminum dômus süæ T. P. ; Alléluia 
Et principem ômnis possessiônis süæ. T. P. ; Allelüia. 
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Choix de Chants liturgiques 


OREMUS PRO PONTIFICE 


I J 

, 1 "î — rr,—-_,_ ! 1 1 \y=ï= 

I. n 

O- ré- mus 

pro Pon-ti- fi- ce nô- stro N. 


D6mi-nus consér- vet é- um, et vi- 



VI- fi-cel é- um. 

elbe-à-tum fâ- ci- at é- um 


— 1 —-] J- \ ^— J '"^=3 — 

J-J-J 

— J - ^z:h' ■■ ■ " 


in térra, et non trâ- dal é-ura in à- ni- mam in- 


i-mi-cô- rum é- jus. 


f. Tu es Pélrus. T. P. : Alléluia. 

Et sùper banc pétram ædificâbo ecclésiam méam T. P. r 
Allelüia. 


DA PACEM 


11 . 





Da pàcem, D6mi-ne, in di- é-bus nôstris qui- a non 
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. - ,. J- j 

est â- li- us 

qui pügnet pro nô- bis, ni- si tu 




Dé- us nôsler. 

f. Fiat pax in virtüte tùa. T. P. Allelùia. 

Et abundântia in türribus luis. T. P. Allelüia. 


BORATE 


Ro- ra- te, cæ- li, dé-su-per et nü-bes plü- ant Jüstum. 

ATTENDE 


m 






Atténde, Dômi-ne, et mi-se-ré-re, qui-a pcccâ- vimus 


ti- bt. 


INVOCATION AU SACRÉ-CŒUR 


Cor Jé su sacra- tis- si-mum, mi-se- ré- re nô- bis. 
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PARCE, DOMINE 



^34- 

Pârce, Dômi- ne, pârce pô-pu- lo tù- o ; 

j - 1 1—^1 -^ 

ne in æ- 

V ' ^^^^"J ’ ““ 


lér-num i-ra- scà- ris nô- bis. 


ADOREMUS 




Ad-o- ré- mus 


in æ- tér- num sanclis- si-mum 






Sa- cra- mén- tum. 

AD ESTE (chant traditionnel) 






-J-^-^ - 

1. Ad- é- ste, fi- dé- les, læ-ti tri-um-phan-les ; ve- 

2. En, gré-ge rc- li- cto, hü-mi- les ad cù- nas vo- 

3. Æ-tér- ni pa- rén-tis spleii-dô-rem æ- tér-num ve- 

4. Pro nô- bis e- gé- num et foé- no eu- bàn-tem, pi- 


1. 

ni-te, ve- 

ni- te 

in Béth- le- 

em : 

Nà tum vi- 

2. 

câ-ti pas- 

tô res 

ap- prô- pe- 

rant. 

Et nos o- 

à. 

lâ-tum sub 

car- ne 

vi- dé- bi- 

mus. 

Dé um in. 

4. 

is fo- ve - 

à- mus 

am- plé- xi- 

bus. 

Sic nos a- 
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1. dé- te 

2. vân- ti 

3. fan- tem 

4. màn-tem 


Ré- gem an- ge- 
grâ- du fc- sti- 
pâ -nis in- vo- 
quis non re- da- 


16- rum,Ve- 
né mus, Ve¬ 
lu- lum, Ve- 
mâ- rel, Ve- 


ni- te ad- o- 
ni- te, etc. 
ni- te, etc. 
ni- te, etc. 



rémus, ve- ni- te ad- o- rémus, ve- 



ni- te ad- o- 


-i—I— 

!— r — 1 

i, 



O - -J 1 

m • 








1 ® 



2 ré-mus D6- mi- num. 


LAUDATE DOMINUM 



Lau-dà-te Dôminum ômnes gén- tes, 

Quôiiiam conjGrmàta estsùper nos mi- 

[sericordia é- jus, 

Glôria Pâtri et Fi- li-o, 

Sicut érat in principio, et nunc, et sém- per. 



laudâte éum 

et vérilas Ddmini mànet 

et Spiri- 

el in sæcula sæcu- 


ôm-nes p6-pu-li. 
in æ- tér- num. 
tu- i sân- cto. 
lô- rum.A- men. 


^ ^ ^ 
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TE DEUM 

III. 

Te Dé- um lau- dà- mus : te Dô-minum con ü- 


é-mur. Te æ- ter-num Pà- trem om-nis tér- ra ve- ne- 


|æïi 


Ér &=*=■=■=■ 


râ- lur, Ti- bi ôm-ncs An- gc- li. ti- bi Cæ- li et 




U- ni-vér- sæ Po- les- ta-les ; Ti- bi Chè-ru-blm et Sé- 




ra-phim in- ces-sà- bi- li vô- ce proclâ-mant: Sén- 



Dé- us Sa- ba- oth Plé-ni sunt eds- li cl tér- ra ma-jes- 




irrCzit=: 


— d—t —si—O—t 

""té^ tis gîo-ri- æ tù- æ. Te glo- ri- 6- sus A- pos- to- 




lô-rum cho-rus : Te Prophe-tà- rum laudà-bi-lis nü-mes 
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i rus : Te Màr-ty-rum can-di-da- lus laù-dat ex- ér- ci- 


lus. Te per orbena ler-râ- rum sâncta cou fi- té-tur Ecclé- 




si- a : Pà- trem immén-sæ majes- là-lis : Ve- 


i 




ne-ràn- dum lu- um vé- rum et ü-ni-cum Fi- li- um : 



Sànctum quoque Pa-rà-cli-tum Spi-ri-tum. Tu Rex glô- 



ri- æ, Chrisle. Tu Pà-tris sem-pi-tér-nus es Fi- li- us. 


Tu ad li- be- ràndum suscep- tu rus bô mi- nem, non 



hor- ru- is- li Vir- gi- nis ü- te-rum. Tu de vic-to môr-lis 


a- cü- le- O, a- pe- ru- is- li cre-dén-ti-bus ré-gna 



cæ- 16-rum. Tu ad déx-le-ram Dé- i sé- des, in 
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glô- ri- a Pâ- tris. Jü-dex cré- de- ris és-se ven- lü-rus. 






Te ér-go quaé-su-mus, lù-is fâ-mu-lis süb* ve- ni quos 


pre-li-6- so sàn-gui-ne re-de-mis-li Ae-tér- na 


fac cum Sânclis tü- is m glô - ri- a nu-me- rà- 



ri. Sâl-vum fac pô-pu-lum tü-uni Dô-mi-ne, et 



bé- nedic hæ-re- di- tà- ti tü- æ. Et ré- ge 


é- os et ex- loi- le U- los üs-que in aé-ler- 


a. Per sin-gu-los di- es, be- ne- di- ci-mus te. 




Et lau-dà-mus nô-men tü- um in safe- eu- lum, et m 
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zMz^wz 


sæ- cu-lum ssb- cu-li. Di-gnà-re Dô-mi- ne di- e 




to SI- ne pec- câ- lo nos cus-to-di- re. Mi- se- ré- 


re nos-tri Dô- mi-ne, mi-se-ré-re nôstri. Fi-at mi¬ 



se- ri cor- di- a tü- a Dô-mi-ne sü- 



per nos, quem àd- 



vi : non con- fûn- dar in æ- tér- 



num. 


f. Benedicâmus Pdtrem et Filium cum Sancto Sptrilu. 
Laudémus et superexaltémus éum in sæcula. 


^ ^ ^ 
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AU SANCi QU’UN DIEU VA RÉPANDRE 



-- * 

va 


—-—# 

1. 

Au sang qu un Dieu 

ré pandrc, 

AhI mê-lez du 

2. 

Dans un jar- din 

so- 

li- tai- re 

Il sent de ru- 

3. 

Tan-dis qu*il se 

sa- 

cri fi- e 

Tout conspire à 

4. 

Il marche, il monte 

au 

Cal- vai- re 

Char gé d’uiiin- 

5. 

Il ex pire et 

la 

na- tu- re 

En lui pieu re 




# d— 

I- - K-- 


1. 

moins vos pleurs 

, Chrétiens qui ve- 

nez en- len- dre 

2. 

des 

com- bats; 

11 prie, il craint, 

il es- pè- re ; 

3. 

Tou- 

tra- ger: 

Son fi- dèle a- 

mi l'ou- bli- e 

4. 

fâ- 

me bols 

: De là com- me 

d’u- ne chai- re, 

5. 

son 

Au- teur. 

11 n'est plus de 

cré- a- tu- re 



1. Le ré- cit de 

2. Son cœur veut et 

3. Et le trai-te 

4. Il fait en-ten- 

5. Qui ne mar-que 


ses doudeurs. Puis-que c*est pour 
ne veut pas. Tan-tôt la crainte 
d e- tran-ger. Quelle in- di- gne 
dre sa voix : Ciel é- par • gne 
sa dou-leur. Un spec- ta- cle 




1 . 

vos 

of- fen- ses 

Que ce Dieu souffre 

au-jourd’hui, 

2. 

est plus for- te, 

Et tan- tôt 

l'a- 

mour'plus fort; 

3. 

dé- 

fail-lan- ce! 

Le Juste est 

a- 

ban- don- né. 

4 

ta 

ven-gean-ce 

A qui vient 

de 

m'ou-tra- ger. 

5. 

si 

ter- ri- ble 

Ne pour- ra- 

t-U 

me tou- cher ? 
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1 A- ni- més par ses souflFrances, 

2. Mais en- fin Ta- mour l empor- le, 

3. On dé- lais- se l’in- no- cen- ce 

4. C’est ain- si, quand on l’of- fen- se, 

5. Et se- rai- je moins sen- si- ble 


Vi- vez et mou- 
Et lui fait choi- 
Et le crime est 
Qu’un chrétien doit 
Que n’est le plus 


1 . 

2 . 

3 

4 
6 . 


rez pour lui. 
sir la mort, 
par-don- né. 
se ven-ger. 
dur ro-cher ? 


D’après Fénelon. 

CHRÉTIENS, PRIONS SANS CESSE 

- * y M 


Refrain. 




Chrétiens, pri- ons sans ces- se ; Pri- er, c’est la sa- 



- 1 1 S7» 



— * 0 -^ 
gcs-se ; Pri 

- er c’est le bonheur, 1, 

2. 
3. 

. Et 

A s 
Par 

la pri- è- re 

on Dieu l ame u- 
là notre in- di- 


4. Du chrétien joie ex- 


1. pu-re U- nit la cré- a- tu- re A Dieu su- prê me 

2. ni- e. De la paix in- fi- ni- e D’avance é- prouve 

3. gence Puise au tré- sor im-men* se Que lui ré- ser- ve 

4. tréme, A- vecJé- sus qu’il ai- me, 11 sait qu’il par-le 
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DE CONCERT AVEC LES ANGES 


s 

De con- 

cert a- vec 

les 

^ sr 

an- gcs. 

. ' 

Vier- ge 

? 

Nous cé- 

lé- brons vos 

lou- 

an- ges 

Par nos 

s 

Au- près 

d’el- le la 

na- 

tu- re 

Est sans 

i 

Les cieux 

per- dent leur 

pa- 

ru- re, 

L’as- tre 

( 

C’est la 

Vierge in-com- 

pa- 

ra- ble. 

Le sa- 

( 

Pour sau- 

ver l’hom-me 

cou- 

pa- ble. 

Elle a 

{ 

Pour tout 

di- re, c’est 

Ma- 

ri- e. 

Dans ce 


^’o- tre 

nom, Mè- re 

ché- 

ri- e, 

C’est l’es- 

> 

Ah I vous 

seuls pou- vez 

le 

di- re. 

O vous 

t 

Com-bien doux est son 

em- 

jpi- re. 

Com-bien 



Refrain. 




1 








M 

M 


qui ré- gnez aux cieux, 
chants mé-lo- di- eux. 
grâce et sans beau- té, 
du jour sa clar- té. 
lut pour Is- ra- ël. 
su flé- chir le ciel, 
nom que de dou- ceur ! 
poir de tout pé- cheur. 
qui l’a- vez goû- té, 
tendre est sa bon- té. 


De Ma- ri- e Qu’on pu- 


bli- e Et la gloire et les gran- deurs, Qu onl’ho- 


-- - - * i \ 

no- re, Qu on l’im-plore, Qu’elle rè- gne sur nos cœurs ! 


10 



















































Paroles de J Racine. 



1. 

Dieu 

de 

bon- 

té. 

cré- 

a- 

tour 

de 

tout 

2. 

Hors 

du 

ber- 

cail 

je 

cher- 

chais 

un 

a- 

3. 

Du 

ciel 

je 

crains 

la 

jus- 

ti- 

ce 

sé- 

4. 

Par* 

don, 

mon 

Dieu, 

ç’en 

est 

fait 

pour 

la 




1. 

é- 

tre. 

U- 

nique 

ob- 

j*el qui 

puis- 

se 

2. 

si- 

le. 

Je 

pré¬ 

ten- 

dais vi- 

vre 

sans 

3. 

vè- 

re, 

A 

vus 

re- 

gards, ô 

Dieu. 

rien 

4. 

vi- 

e. 

Sau- 

vé 

par 

vous du 

crime 

et 



1. 

nous 

char- 

mer. 

Ai- 

je 

pu 

vivre 

ain- 

si 

2. 

vo- 

tre 

loi ; 

Hé- 

las, 

Sei- 

gneur. 

pou- 

vais-je 

3. 

n'est 

ca- 

ché. 

Mais 

je 

re- 

viens 

à 

vous 

4. 

du 

mal- 

heur. 

A 

vous 

bé- 

nir. 

Sei- 

gneur. 



1. sans vous con- 

2. ê- tre Irnn- 

3. comme à mon 

4. tout me con- 


naî- tre ? Ai- je pu vivre ain- 

quil-le. Si loin de vous et 

Pè- re. Et de- vant vous je 

vi- e, J'at-tends de vous la 



(1) Extrait des « 17 Cantiques français sur des mélodies orientales » (2 fasci 
cules avec accompagnement à 3 francs l un) avec autorisation de Biton, édi¬ 
teur, Saint-Laurent-sur>Sèvre (Vendée . 



























































Et de Cantiques 


m 


Refrain 




- h 1 -T 

— r=p— 


^ 


- -• I 


LLEIZCZJ 

1. si sans 

vous 

ai- mer ? 

Pi- 

tié, Sei- 

2. vous si 

loin 

de moi ? 


3. pieu- re 

mon 

pé- ché 


4. gloire et 

le 

bonheur. 




-,«=-— 



g— Il g 





^ - y- - 





gneur, pour la bre- bis er- ran- le Que vous dai¬ 



gnez cher- cher de- puis long- temps. Tou- ché, con- 


fus d’u-ne si longue at- ten-te, Sans plus tar- der je 



re- viens, je me rends. 


GLOIRE A TOI, SEIGNEUR MON DIEU 





1 

2 

3. 

4. 


Gloire à toi, Seigneur mon Dieu ; De ce mon- de ton 

Dans le ciel, les Sé- ra- phins, Les Puissan- ces, les 

Des Mar- tyrs les mil- le voix. Les A- pô- très, les 

Prends pi- tié de moi, Seigneur, Dans Té-preu-ve de 
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r 

—■ , - 



-^ j 

iiz:- 

_ /T\ 

ou - vra- 

ge. 

En 

tout temps com- 

me en tout lieu. 


Ar- chan- 

ges. 

Ad- 

mi- rant les 

traits 

di- vins. 


Pro- phô- 

tes 

Chan- 

tent tous, ô 

Roi 

des Rois, 

k 

ce mon- 

de. 

En 

toi seul, ô 

Dieu 

Sauveur, 




1. nuit et jour. Vers loi monte un cri d’amour, 

2. mour sans Gn Au Seigneur Dieu trois fois saint. 

3. ses concerts, Te ré- vêle à Tu- ni- vers. 

4. ciel, de toi, la cou- ron- ne de ma foi. 


HÉLAS, QUELLE DOULEUR 



1. Hé- 

2. Fré- 

3. Jé- 



lasl Hé-lasI Quel- le dou leur Remplit mon 
mis I Fré-mis I In- grat pé-cheur : Un Dieu ven- 
sus I Jé- sus 1 Man- ne des cieux, Pain des heu- 




cœur. Fait cou- 1er mes 
geur, Au re- gard sé¬ 
reux, Mon cœur vous ré- 



lar- mes I Hé- las ! Hé- 
vè- re, Fré- mis I Fré- 
cla-mel Jé- susl Jé- 
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w 



1. las! Quel- le dou- leur Rem-plil mon cœur De crainte 

2. mis! in- grat pé-cheur: Un Dieu ven- geur A vu 

3. sus, Man- ne des cieux, Pain des heu- reux, Mai- tre 


1. et d’hor- reur : Au- tre- 

2. dans ton cœur. Mal- heu 

3. glo- ri- eux! Bon Sau- veur, Pi- 


fois, Sei- gneur, sans a- 
reux en- fant de la 

lié pour mon 


i 

1 . 

2 . 

3. 




lar-mes, De tes lois je goû- tais les char-mes : Hé- 

ter- re. Que peux- tu con- tre sa co- lè- re ? Fré- 

â- me ! Sau vez- la de la ru- de flam- me Qui 


1. las ! vœux su- per- 

2. mis! Seul au-jour- 

3. ron- ge le pé* 


flus ! Beaux jours per- 
d’hui. Sans nul ap- 
cheur. Et de mon 


dus, Vous ne 
pui, Pa- rais 
cœur fai- tes 


1. se- rez plus I 

2. de- vant lui. 

3. le bon- heur. 


^ ^ 
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HEUREUX MOMENTS (1) 



1. Heu- reux mo- mcnls d’un jour bé- ni l D’où 

2. Vous nous près- sez par tant d es- poir Et 

3. C’est vo- tre corps, c’est vo- tre sang. Votre 

4. Nous ac- cou- rons vers vous, Sei- gneür, Reni- 



1. tons le cœur rem- pli De joie in- ex- pri- 

2. Ions vous re- ce- voir D’un cœur que rien n’é- 

3. même en Vous pré- sent Que nous don ne l’hos- 

4. sour- ce du bon- heur Qu’at- tend notre es- pé- 



O Dieu d’a- mour, a- gneau si 

2. ton- ne. 

3. ti- e. 

4. ran ce. 


(1) Extrait du Recueil de M. Pirrio, maftre de chapelle à Vannes, avec 
1 autorisation de l'auteur. 











































































1. Bé- ni de ce- lui qu’il a- do- re, Son bon- 

2. En- vain la for- lu- ne cou- ron- ne Du pé- 

3. L’es- poir d’u- ne gloire im-mor- tel- le Et d’un 

4. Mon Dieu, j’y des- cen- drai sans crain- te. Es- pé- 


1. heur le suit en tout lieu ; Que peut- il dé- si- rer en- 

2 cheur les moindres dé- sirs : Le remords cru- el em- poi- 

3. bonheur toujours nou- veau Sè- me des fleurs pour le fi- 

4. rant, des bras de la mort, Vo- 1er vers ta demeu-re 
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1 . CO- re Quand il est Ta- mi de son Dieu, Quand il 

2. son- ne La dou-ceur de ses faux plai- sirs, La dou- 

3. dé- le Sur les tris- tes bords du tombeau, Sur les 

4. sain- te En chantant dans un doux transport, En chan- 



1. est Ta- mi de son Dieu. 

2. ceurde ses faux plai- sirs. 

3. tris- les bords du tom- beau. 

4. tant dans un doux trans-port. 


IL EST NÉ LE DIVIN ENFANT 



Il est né le di- vin En- fant 1 Jou-ez, haut¬ 



bois, ré-son- nez, mu- set-tes, Il est né le di- 
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* 
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1. 

De- 

puis 

plus 

de 

qua- 

tre mille ans 

Nous 

le 

2. 

Ah ! 

qu’il 

est 

beau, 

qu’il 

est char- mant I Ah I 

que 

3. 

Une 

é- 

table est 

son 

lo- ge- ment, 

Un 

peu 

4. 

11 

veut 

nos 

cœurs, 

il 

les at- tend 

II 

vient 

5. 

Par- 

tez. 

ô 

rois 

de 

rO- ri- ent 1 

Ve- 

nez 

6. 

0 

Jé- 

sus I 

ô 

Roi 

tout-puis- sant ! 

Tout 

pe- 



1. 

pro¬ 

met- 

taient 

les 

pro- 

phè- 

tes ; 

Dc- 

puis 

2. 

ses 

grâ- 

ces 

sont par- 

fai- 

tes ! 

Ah : 

qu’il 

3. 

de 

paille 

est 

sa 

cou- 

chet- 

te ; 

Une 

é- 

4. 

en 

fai- 

re 

la 

con- 

quê- 

te ; 

II 

veut 

5. 

vous 

u- 

nir 

à 

nos 

fê- 

tes : 

Par- 

tez 

6. 

tit 

en- 

fant 

que 

vous 

ê- 

tes : 

0 

Jé- 


1. 

plus 

de 

qua- 

tre 

mille 

ans. 

Nous 

at- 

2. 

est 

beau, 

qu’il 

est 

char- 

mant l 

Qu il 

est 

3. 

table 

est 

son 

lo- 

ge- 

ment : 

Pour 

un 

4. 

nos 

cœurs. 

ü 

les 

at- 

tend ; 

Qu’ils 

soient 

5. 

ô 

rois 

de 

l’O¬ 

ri- 

ent ! 

Ve- 

nez 

6. 

sus l 

ô 

roi 

tout- 

puis- 

sant I 

Ré- 

gnez 



1. 

len- 

dions 

cet 

heu- 

reux 

temps. 

2. 

doux 

ce 

di- 

vin 

En- 

fant 1 

3. 

Dieu quel 

a- 

bais- 

se- 

ment I 

4. 

à 

Lui 

dès 

ce 

mo- 

ment ! 

5. 

a- 

do- 

rer 

cet 

En- 

fant ! 

6. 

sur 

nous 

en- 

tiè- 

re- 

ment l 
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JE SUIS CHRÉTIEN 


I. Je suis chré-tieni voi- là ma gloi- re, Mon es- pé- 

J. Je suis chré-liciil A monbap-lé- me, L’eau sain-te 

3. Je suis chré-lien I J’ai Dieu pourpè- rcl A sa loi 

4. Je suis chré-tienI Je suis le frè- rc De Jé- sus- 

5. Je suis chré-tien 1 Jé- sus m’ap-pel-le I Je veux al- 


1. rance et mon sou- tien, Mon chant d’a-mour et de vic- 

2 ma ré- gé- né- ré; La grâce à ce mo-ment su- 

3 je veux o- bé- ir. A- vec sa grâ- ce sa- lu- 

4. Christ mon Ré-demp-teur; L’ai-mer, le ser- vir et lui 

5. 1er versvouSjSei-gneurl Je veux tou-jours ê- tre fi- 


1. 

toi- 

re, Je suis chré 

- tien, 

Je suis chré- tien ! 

2. 

prê- 

me, Sei-gneur, à 

vous 

m*a con- sa- cré. 

3 

tai- 

re, Pour lui je 

veux vivre et mou- rir. 

4. 

plai- 

re Fe- ra ma 

gloire 

et mon bon-heur. 

5. 

dè- 

le A gar- der 

va3 

lois dans mon cœur. 


^ ^ ^ 
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JÉSUS, MON CŒUR T’ADORE 







1. Jé- sus, mon cœur t^a- dore, et vers toi je sou- 


2. T’ai- mer et te ser- vir, voi* là tou- te ma 


3. Ve- nez, vous qui souf- frez ; il es- suie- ra vos 

4. Dé- po- se dans mon cœur la joie ou la souf- 



1. pi- re ; A- vec un saint transport mon â- me te dé- 

2. vi- e; Au-près de toi mon âme est heu-reuse et ra- 

3. lar-mes. On trouve en lui la paix, il cal- me nos a- 

4. fran- ce. Je veux tou-jours sou-rire et ,gar-der ma con- 






re : De tes au- tels sa- crés j’approche en ce beau 


1. si- 


2 vi- e : N es-tu pas de nos maux le doux conso- la- 

3 lar- mes. A la sour- ce d’a-mour, pui- sez, cœurs al-té- 

4. stan- ce. Je veux que mon cœur brûle au feu de ton a- 



1. jour. O Sa- cre- mentd’amour 1 O Sa- cre- ment d’a mour ! 

2. teur ? Jé-sus, ô mon Sauveur ! Jé-sus, ô mon Sau-veur 1 

3. rés- Ve-nez, vous qui souffrez ! Ve-nez, vous qui souf-frez ! 

4. mour, Jusqu’à mon der- nier jour. Jusqu à mon der- nier jour 1 


^ ^ ^ 
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Choix de Chants likirgiques 


JE TE SALUE, AUGUSTE ET SAINTE REINE 

(Sur le Salve Regina) 

Musique de Ch. Boudes (1) Paroles de P. Lhand'e 



Je 

te 

sa- 

lue. 

au- 

guste et 

sain- te 

Ah I 

s’il 

ne 

faut 

pour 

ga- gner 

tes ten¬ 

A 

ces 

ac- 

cents 

de 

plainte et 

de souf- 

Un 1 quand 

au 

ciel 

en- 

tr’ou-vrant 

son por- 




1. 

rai- ne, 

Es- 

poir 

vi^ 

vont 

à 

l’heu- re du pé- 

2 

res-ses. 

Nos 

yeux 

é- 

teints ré- 

cla-ment ta clar- 

3 

ran- ce. 

Un 

doux 

ra- 

meau 

des 

sain- tes flo- rai- 

4 

ti- que 

Dont 

un mys- 

tère 

a- 

bri- te tes pa- 


(1) Ce cantique, tiré du Mariale publié par la Schola Caniorum, est 
produit ici avec l'autorisation expresse et toute gracieuse de Tauteur. 


re- 
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1. ril. 

2. té. 

3. sons. 

4. lais. 




Quand fris- son- nant du re- mords qui lui 

Por- tés sur l’aile ar- den- te des pri- 

Tu le sais bien, no- tre val- lée est 

Et purflam- beau de l’Au- rore é- 1er- 




=:-tz 


pè- se, L’â-me trem-blante en- tre-voit 1 iu-con- 
2 è- res, Nos cris brû- lants mon- te-ront d i- ci- 
8. som-bre. Mais u- ne flamme y ra-yonneen pas- 

4. nel-le, Au seuil sa- cré des cé- les- tes par- 


1. nu. Un son la calme, une i- ma- ge l’a- 

2. bas. Pour t’ar-ra- cher ces grâ-ces sin-gu- 

3. sant. Mais u- ne fleur la par-fu me dans 

4 . vis, Res-j>len-di- ra dans l’ombre ma-ter- 


nai- se : 
lié- res, 
l’ombre, 
nel- le, 



Ton nom si 

doux, 

ton 

sou- rire in- gé- 

nu. 

Dont le tré- 

sor 

ré- 

si- de dans tes 

bras. 

Si ton re- 

gard. 

blan- 

che Vierge, y des- 

cend. 

Vier- ge, le 

front 

cou- 

ron- né de ton 

Fils. 


'V 'V 
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JE VIENS A VOTRE ÉCOLE 

D’après un cantique du recueil du R. P. Sandrbt (1716). 

. . _ 

1. Je viens à voire é-: co- le, a- do- ra- ble Jé- 

é- cou- ter vo- tre 


co- 

le. 

a- 

co- 

le 

é- 

co- 

le: 

en- 


2. Je viens à votre é- 

3. Je viens à votre é- co- le: en- sei-gnez-rmoi, Sei- 


1. sus,. Je ne suis que mi- sè- re, et je suis sans ver- 

2. voix, De vous je vais appren- dre au li- vre de vos 

3. gneur ; Ma bou- che ne dit mot, je vous ou- vre mon 



1. tu; Je n*o- se vous par- 1er, mon â- me fut re- 

2. lois. Sei- gneur, ins-trui- sez-moi, don- nez-moi la sa- 

3. cc3ur ; Il est plein de re- gret de ses fau- tes pas- 


1. bel- le. Je viens pour vous entendre, ô pa- rôle é- ter- 

2. ges- se, Que dans mon cœur en- fin la lu- miè- re pa- 

3. sé- es : Bon mal- tre, di- tes- lui qu’el- les sont ef- fa- 
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JE VOUS SALUE, AUGUSTE ET SAINTE REINE 






1. Rei- ne. Dont la beau- té ra- vit les im- mor- 

2. ri- el Vous mé- ri- tez l’hom-ma- ge de nos 

3. tri- ce: Vers nous tour- nez vos yeuxcom-pa- tis- 


1. 

Je 

vous 

sa- 

lue, 

au- guste et 

sain- 

te 

2. 

Je 

vous 

sa- 

lue. 

ô di- vi- 

ne 

Ma¬ 

3. 

E- 

cou- 

tez- 

nous, 

puis- san- te 

pro- 

tée- 



1. telç, Mè- re de grâce, ai- ma- ble Sou- ve- 

2. cœurs. A- près Jé- sus, vous ê- tes et la 

3. sants, Et té- moi- gnez qu’à nos mal-heurs pro- 

- - K ■ ■ 








1. rai- ne. Je me pros- terne au pied de vos au- 

2. vi- e. Et le re- fuge, et l’es- poir des pé- 

3. pi- ce, Du haut des cieuxvous ai- mez vos en- 


1. tels, Mè- 

2. cheurs, A- 

3. fants, Et 


re de grâce, ai- ma- ble Sou- ve- 

près Jé- sus, vous ê- tes et la 

té- moi- gnez qu’à nos mal-heurs pro- 


1. rai- ne, 

2. vi- e, 

3. pi- ce. 


Je me pro- sterne au pied de vos au- tels. 

Et le re- fuge et l'es- poir des pé- cheurs. 
Du haut des cieux vous ai- mez vos en- fants. 
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Choix de Chants liturgiques 




LE FILS DU ROI DE GLOIRE 


D’après un Ancien Noèl 



1. Le Fils du Roi de ploî- rc Est des-cen-du des 

2. Honneurs vains de la ter- re, Je veux vous ou'-bli- 

3. De ré- gner sur mon â- me Vo- tre cœur est ja- 



1. deux ; Que nos chants de vie- toi- re Ré- son-nent dans ces 

2. er; Le mai- tre du ton-ner- re Vient de s’hu- mi- li- 
3.I0UX. Nysouf-frczpoint deflam-me Qui ne brû- le pour 


1. lieux. 11 

2. er. De 

3. vous. Que 



domp- te les en- fers. Il cal- me nos a- 
vos trompeurs ap- pas Je sau- rai me dé¬ 
voit- on dans ces lieux ? Que mi- sère et bas- 



1. lar-raes, Il ti- re l’u- ni- vers Des fers Et pour ja- 

2. fen-dre : Al- lez, n'ar- rê- tez pas Mes pas. Mon-de flat- 

3. ses- se. Je ne por- te mes yeux Qu’aux deux. A vo- tre 


1. 

mais Lui rend la 

paix. 

Ne 

ver- sons plus de 

2. 

teur. Monde en-chan- 

teur. 

Je 

ne veux plus t en- 

3. 

loi, Cé- les- te 

Roi, 

J^o- 

bé- i- rai sans 



1. 

lar- 

mes, 

2. 

ten- 

dre. 

3. 

ces- 

se. 















































































Et de Catilùiues 


1Ô7 


LOUEZ LE DIEU PUISSANT (1) 




1. Lou- ez le Dieu puis- sanl, vrai Sei- gneur, 

2 Lou- ez le Dieu qui vient nous bé- nir 

3. Gloire au Christ tri- om- phant qui mbu-rut 

4. Hon- neur et gloire à toi, Roi du Ciel, 


vrai 

—m - 

Roi 

du 

mon- 

—mi —; 

de. 

—— 

C’est 

■ _ 

~ïür 

et 

nous 

dé- 

fen- 

dre. 

Qui 

fait. 

sur 

le 

Cal 

vai- 

re ! 

Sa- 

tan 

le 

Ciel 

t’a- 

do- 

re. 

Et 

l’u- 


qui 


s en- 
ni- 


fit le Ciel ra- di- eux, la terre et IW- deT 

nous, ses dons, ses fa-veurs sans fin des- cen- dre. 

fuit tremblant,Kt le Ciel bé- nit la ter- re. 

vers en- tier, pros-ter-né t ac- clame en- co- re I 


1 . 

‘ 2 . 

3. 

4. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


Or- 

Et 

Vi- 

L'a: 


gués, chan- tez. Cors et troni- pet- tes son- 

son- gez tous A ce que Dieu fiiit pour 

ve Jé- sus ! Il fait de nous ses é- 

;-tre qui luit Chan- te ton nom à la 




== 1 = 

-ÊÈZ 


:T= 


1. 

nez. 

Et 

que 

les 

an- 

ges ré- 

2. 

vous. 

Sourds 

qui 

pas- 

sez 

sans Teil¬ 

3. 

lus 

En 

mou- 

rant 

sur 

le Cal- 

4. 

nuit. 

La 

nuit 

le 

dit 

à Tau- 


pon- dent, 
ton- dre. 
vai- re ! 
ro- re ! 


(1) Extrait du recueil de M. Pirrio,. maître de chapelle à Vanrfes, avec 
l'autorisation de fauteur. 


11 
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Choix de Chants liturgiques 


MON BIEN-AIMÉ 

Pour la Première Communion. 



4. tri- ne. No- Ire San- veur nous lais- se re- po- 

5. li- que, A ré- u^ ni ses en- fanls ce ma- 

6. an- ges Des Bien- heu- reux est la fé- li- ci- 



1. 

voix, 

De 

n’ou- 

bli- er ja- 

mais 

qu'en 

2. 

doux, 

Quand il 

di- sait : « Ve- 

nez 

à 

3. 

gneur 

Des 

an- 

ges bien- heu- 

reux 

les 

4. 

ser ; 

II 

daigne 

en ce beau 

jour. 

fa- 

5. 

tin. 

En 

ce 

ban- quel su- 

blime 

et 

6. 

lé. 

O 

mon 

Jé- sus doit 

être 

a- 

LP —•- 

1. celle 

au¬ 

ro- re. 

Je le re- 

çus 

pour 

2. 

vo- 

tre 

Pè- re. 

Mon Pa- ra- 

dis. 

un 

3. 

al- 

lé- 

grès- ses. 

En ce nio- 

ment, 

in- 

4. 

veur 

di- 

vi- ne I 

Sur no- tre 

front 

dé- 

5. 

tout 

mys- 

li- que. 

On boit son 

Sang, 

et 

6. 

vec 

les 

an- ges. 

Un jour pa- 

reil. 

et 
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1. 

la 

pre- 

miè- 

re 

fois. 

2. 

jour 

se- 

ra 

pour 

vous. 

3. 

on- 

dent 

no- 

tre 

cœur. 

4. 

po- 

ser 

un 

bai- 

ser. 

5. 

sa 

Chair 

est 

le 

pain. 

6. 

pour 

TE- 

1er- 

ni- 

té. 


MOBILE ÉPOUX DE MARIE 

D’après une mélodie litûrgique Paroles du P. Dufour 


1. Noble é- poux de Ma- ri- e, 

2. Le Sau-veur sur la ter- re 

3. Té-moin de sa naissan- ce 

4. Toi dont la mainfé- con-de 


Digne ob- jet de nos 
Re- çut tes soins tou- 
Et de ses jeu- nés 
A nour- ri si long- 


1. cbants, 

No- tre 

cœur 

t’en 

sup- 

pli- 

e. 

Veille 

sur 

2. chants ; 

Toi qu’il 

nom- 

ma 

son 

pè- 

re, 

Veille 

sur 

3. ans, 

Gar-dien 

de 

son 

en- 

fan- 

ce. 

Veille 

sur 

4. temps 

Le Gré- 

a- 

teur 

du 

mon- 

de. 

Veille 

sur 


Refrain. 


1. tes en-fants. 

2. tes en-fants. 

3. tes en-fants. 

4. tes en-fants. 


Veille sur tes enfants! Veille sur tes enfants. 


Vf;» V^;» 

















































— —=1 zi'—ixzirzzzfïizzztsz^zzzztszzq 

—-•— * - r] 


Dieu de 

clé- 

men- ce, 

V'iens 

par 

ta 

pré- 

j oui- 

d’al- 

lé- 

grès- se, 

Le 

Ciel 

s’in- 

té- 

dur . 

es- 

cla- 

va- ge 

Fut 

no- 

tre 

par- 

tons 

tous 

sa 

gloi- re. 

Chan- 

• tons sa 

vic- 


1. seu- ce, Gom- bler nos clé- 

2. res- se A tous nos nial- 

3. ta- ge, Il bri- se nos 


sirs, A- 

heurs, Il 
l’ers. Et sa U- ve 


pai- ser 
cal- me 


4. toi- re, Ghan-lons ses bien- faits, Chan-tons- les 




Fin. 


'5 - 

— 


— 



•y■ -U. ■ U 

— 5 - 



m 

é 






1. 

nos 

sou- 

pirs. 

Sau- 

veur 

se- 

COll- 

ra- ble, 

2. 

nos 

fray- 

eurs. 

Un 

Dieu 

va 

pa- 

raî- tre 

3. 

l’u- 

ni- 

vers. 

Loin 

de 

sa 

pré- 

sen- ce 

4. 

à 

ja- 

mais. 

Tous les 

Cieux 

s’a- 

bais- sent 



1. 

pa- rais 

à 

nos 

yeux. 

A Thoni- 

me 

cou¬ 

2. 

dans Ta¬ 

bais- 

se- 

ment. 

Hien-lôt 

il 

va 

3. 

ie cri- 

me 

s’en- 

fuit 

Et par 

sa 

pré- 

4. 

sai- sis 

de 

res- 

pect ; 

Nos maux 

dis- 

pa- 




-1 

--— 

y-u - 


P ■ ^ " - h 


m g 

— W— ' — 



1 . 

2 . 

3. 

4. 


pa- ble viens ou- 
naî-lre dans le 
sen-ce l'En- fer 
rais-senl à son 


vrir les Cieux. 
dé- nû- meut, 
est dé- truit. 
seul as- pect. 


Cé- les- te Vic- 

Au fond d’une é- 

A tous sa nais- 

Tout, à sa nais- 


































































































Et de Eanliqnes 


m 





1. 

ti- 

me. 

Fer- me lui 

l’a- 

bî- me, 

2. 

ta- 

ble. 

Pauvre et mi- 

sé- 

ra- ble. 

3. 

san- ce, 

Ren- dra l’in- 

no- 

cen-ce. 

4. 

san- ce. 

Cède à sa 

puis- 

san-ce. 


O MARIE, O DOUCE REINE 


Refrain. 



^ O Ma- rie, ô dou- ce Hei- ne, Qu’il fait 

t Sur nous règne en sou- ve- rai- ne, Pour ja- 


Fin. 



C bon de sui- vre ta loi 1. Du Sau- veur, ô 

( mais nous som-mes à toi. 2. Dans les cieux les 


3. Don- ne- nous un 



1. Mè- re ché-ri- e, Tu re- çus l’em- pi- re sur 

2. saints chœurs des an-ges Qui cé- lè- brent ta roy-au- 

3. jour, bon- ne Mè-re, Le bon- heur d’en-ten-dre leurs 



, —1 J -KT-rr—r—I--— 

- in -r ^ ^ _ m ^ 

nn —!-2- m ^ 

1 ^ m . _ m ÿ ÿ j m 

vp-T"-• 1 



1. nous, Mais com-bien, ô ten- dre Ma- ri- e. Ton pou- 

2 té Par des hym- nés pleins de lou- an- ges, Ren-dent 

3. voix; Que par toi notre hum- ble pri- è- re soit re- 
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Choix de Chants liturgiques 



1. voir bé- ni pa- raît doux ! 

2. grâ- ces à ta bon- té. 

3. dite à Dieu. Roi des rois I 


O MARIE, O REINE DES CIEUX 



1. O Ma- rie, ô Rei- ne des cicux. Sur nous dai- 

2. Ob- le- nez de no- tre Sau- veur Qu’il nous in- 

3. Que pour terme à tous vos bien- faits Notre âme un 



1. gnez je- ter les yeux. Et re- ce- 

2. spi- re sa dou- ceur Et soit le 

3. jour s’endorme en paix, Près de Jé- 



1. vœux, Et re- ce- vez nos chants, nos 

2. cœur. Et soit le maître en no- tre 

3. mais. Près de Jé- sus, à tout ja- 


vez nos chants, nos 
maître en no- tre 
sus, à tout ja- 


Refrain. 



• m ^- 1 


- 

-P 

vœux. 

- Z _ 1 

Rei- ne des 


cœur. 

mais, 



cieux, O sain- te Mè- re, Sur vos en- fants je- tcz les 


yeux, Sur vos en- fants je- tez les 



yeux. 






























































































Et de Cantiques 
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O MON BON JÉSUS 

Cantique extrait du recueil du R. P. Sandret 1716) 









1. 0 mon 

bon 

Jé~ sus. 

mon 

â- 

me vous 

dé¬ 

2. 0 di- 

vin 

Jé- sus, 

doux 

maî- 

tre 

de 

nos 

3. Je sais. 

mon 

Sau- veur, 

que 

vos 

pei- nés 

cni- 

4. J'es-pè- 

re 

qu'un jour. 

au 

ciel 

a- 

vcc 

Ics 




1. si- rel Du fond de mon cœur, a- près vous je sou- 

2. îi- mes, Em-bra- sez nos cœurs de vos ce- les- les 

3. el- les Ont dû ra- che- ter nos à- mes cri- mi- 

4. an- ges, Nous vous don- ne- rons sans trè- ve nos lou- 

Rcfrain. 

~r- 








È£iE3E 


1. pi- rel O mon bonJé- 

2. flammes. 

3. nel- les. 

4. an- ges. 


sus I ■ O mon cher a- mour. 


Ré-gnez dans mon cœur, La nuit et le jour. 


O SAINT AUTEL 

Pour la Première Communion. 


m^m 


1. O saint Au- tel, qu'en- vi- ron- nent les An- gesi 

2. O saint Irans- port I 6 di- vine al- lé- gres-se î 

3. O Ché- ru- bins, qui Ta-do- rez sans ces- se. 
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Choix de Chants liiurgiqnes 



1. Qu’a- vec trans- ports au- 

2. Dé- jà mon cœur s’u- 

3. Ain- si que vous je 



jour-,d’hui je te 
nit au Roi des 
l'a- dore et je 


vois I 
Rois I 
crois : 



1 . 

2 . 

3. 



I- ci, mon Dieu, 1 ob- jet de mes iou- an- ges 

Il ^ est à moi le Dieu de ma jeu- nés- se, 

Mais de- vont Lui sou- te- nez ma l’ai- bles-se. 




1. Se donne à 

2. Je suis à 

3. El me 






=?Ei~E±EEE 


moi pour la pre- mic- re fois. 

Lui pour la pre- miè- re fois, 

gui- dez pour la pre- miè- re fois. 


Refrain. 



O Pain de Vi- e, ô mon bon- heur. 



I ou- te ma vi- e, Sois le vœu de mon cœur. 



Tou- te ma vi- e sois le vœu de mon cœur. 


v|/ «4/ 































































































Ei de Cantiques 


Î(i5 


O VIERGE MARIE (1) 


Soli. 


-pz 


Mè re du Très- 

du Christ ré- demp 

Guidez nos com* 

Pa-Iais du grand 

Fil-le d’A-a- 


O Vierge Ma- 
O Mè- re très 
Vier- ge très pru- 
Mi- roirde jus- 
Reine ini- ma- cu- 


n- e, 
pu- re 
dente, 
ti- ce, 
lé- e, 

Rei- ne des Saints An-ges, Se- cours des chré- 
Trô- ne de Sa- ges-se, O va se d'hon 


Haut, 

teur, 

bats. 

Roi, 

ron, 

tiens, 

neur 


Tutti. 


r 

1. 

Mè- 

re 

—# — 
P 

du 

-y— ^ - 

Mes- si* e. 

-p -ü = 

le di- 

vin 

ElËzfÊË] 

A- gneau. 

2. 

Mè 

re 

sans 

souil-lu- re, 

Mè- re 

du 

Sau-veur. 

3. 

Fi- 

dè- 

le. 

clé- mente. 

Ou- vrez- 

nous 

vos bras. 

4. 

Mys- 

tique 

é 

di- fi- ce. 

Ar- che 

de 

la Loi, 

5. 

Fleur de 

Ga- 

li- lé- e. 

Ro- se 

de 

Sa- ron. 

(i. 

A 

toi 

nos 

lou- an- ges. 

Tré-sor 

de 

tous biens. 

7. 

Sois 

Soli. 

notre al- 

lé- grès- se, 

, No- tre 

seul 

bon- heur. 



1. 

Vierge 

in- 

com-para- ble. 

Tré- sor 

d’Is 

-ra- ël. 

2. 

Vier- 

ge 

vé- né-ré- e. 

Mys-lique 

at- 

tri- but. 

3. 

O 

di- 

vi- ne flam-ine. 

As- tre 

du 

ina-tin. 

4. 

O 

cé- 

les- te ti- ge. 

Branche 

de 

Jes-sé, 

5. 

Tendre et 

chas-te Mè- re, 

Plei- ne 

de 

bonté. 

6. 

Rei- 

ne 

du Rosai- re. 

0 temple 

im- 

mortel. 

7. 

Sois 

notre es- pé-ran- ce. 

Gué-ris 

nos 

lan-gueurs, 


(1) Extrait du Mariale de Ch. Bordes, avec autorisation de la Schola 
Canlorum . . 


















































Choix de Chants liturgiques 


m 



1. Vier- ge 

2. Mè- re ____ 

Nard, baume et cin-na- me 

II- lus- tre prodi- ge, 

5. Vois no- tre mi-sè- re, 

6. A toi ma pri-è* re, 

7. No' tre dé- li- vrance, 


3. 

4. 


tout ai- ma- ble, Clair par- vis du Ciel, 

très ai- mé- e. Por- te du Sa-lut 

Cé- les- te jar-din ! 

Au monde an- nonce I 

Lis de pu- re- té. 

Pa- ru- re du Ciel 

Sa- lut des pé-cheurs. 


Refrain. 



Vier- ge Ma 


ez pour nous. 


PAR LES CHANTS LES PLUS MAGNIFIQUES 



1. Par les chants les plus ma- gni- fî- ques, Si- 

2. üf- fert sur la ta- bic mys- ti- que, L a- 

3. Jé- sus de son a- mour ex- trê- me Veut 

4. On voit le . jus- te et le cou-pable S’ap- 

5. Au se- cours de no- tre mi- sè- re Jé- 

6. Honneur, a- mour, lou- ange et gloi- re Te 




—r— 

^^£3—-- 

1. 

on cé- 

lè- bre 

ton 

Sau- veur. 

Ex- al- te 

2. 

gneau de 

la nou- 

vel- 

le loi 

Ter- mine en- 

3. 

é- ter- 

ni- ser 

le 

bien- fait. 

Ce que d’a- 

4. 

pro- cher 

du ban- 

quet 

di- vin. 

Se ran- ger 

5. 

sus se 

livre en- 

tiè- 

re- ment. 

Dans la crèche 

6 . 

soient ren- 

dus, ô 

bon 

Pas- teur. 

Vis à ja- 
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ST 



1 dans tes saints can- ti- qiies Ton Dieu, ton chef et 

2 fin la PAque an- ti- que Qui fi- gu- rail le 

3. bord il fit lui- mê- me, Le prêtre à son or- 

4. à la mê- me ta- ble, Pren- dre place au mê- 

5. il est no- tre Frè- re. Et sur Tau- tel notre 

6. mais dans ma mé- moi- re. Tou- jours ha- bi- te 


1. 

ton 

pas- teur. 

Re- double au-jour 

d'hul 

pour 

lui 

2. 

nou- 

■veau Roi. 

La vé- ri- té 

suc- 

cède 

à 

3. 

dre 

le fait ! 

II change, ô pro- 

dige 

ad- 

mi- 

4. 

me 

fes- tin 

Cha- cun re- çoit 

la même 

hos- 

5 

a- 

li- ment. 

Quand il mor - rut 

sur 

le 

Cal- 

G. 

daiis 

mon cœur. 

O Pain des forts. 

par 

ta i 

puis- 


l! 

1 

2 . 

4 

5 
fi 


plai- re. Tes 
Tom-bre, La 
ra- ble. Qui 
ti- e. Mais 
vai- re, Il 
san- ce, Sou- 


trans-ports, tes soins em-pres- sés. 

loi de crain-te se dé- truit, 

n*est a- per- çu que des cieux ! 

qu ils dif- fè- rent dans leur sort ! 
fut la ran- çon du pé- cheur. 

la- ge mon in- fir- mi- té. 



1. 

Nul- 

le ri- ches se 

sur 

la 

ter- 

re 

Ne 

2 

La 

clar- té chas- se 

la 

nuit 

som 

bre 

Et 

3. 

Le 

pain en son corps 

a- 

do- 

ra- 

ble. 

Le 

4. 

Le 

jus- te trem- ble 

et 

boit 

la 

vie. 

Et 

5. 

Tri- 

oin-phant dans son sanc- 

tu- 

ai- 

re. 

11 

6 

Fais 

que, nour- ri de 

ta 

sub- 

stan- 

ce, 

Je 
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Choix de Clianls liturgiques 



1. peut pa- ver tous ses bien-faits. 

2 la loi de grà- ce nous luit. 

3 vin en son sang pré- ci- eux. 

4 le mé-chant y boit la mort. 

5. est du jus- le le bon- heur 

b rè- gne dans l e- ter- ni- té. 


OUI. NOUS SERONS TOUJOURS FIDÈLES 


Refrain. 




Oui, nous se- rons toujours fi- dè-les, O Vierge Mère à 


nos serments. Toujours, à l’ombre de tes ai- les, 

V Fin. 



Gar- de-nous comme tes eu- fants. 1. Heureux qui 

2. Au-tour de 

3. I- ci nous 


1 

—1—^— 



—-- 

-- ^ —-j 


-ÿ-iÉz: 

- • fl* . 


— =t ; 



2. toi, Vier- ge ché-ri- e, Tu nous vois tous à ton au- 

3. formons la cou ronne : Puissions-nous la for-mer un 
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* 

1. heur, 

2. tel, 

3. lour, 

A tes 1 
Près de 
Dans le 

lieds dans 
toi, clé- 
ciel, ô 

ton sanc- tu- 

men- te Ma- 
dou- ce Ma- 

ai- re, La 
ri- e. Nous 
do- ne. T'ai- 


—0 

"■ —0 - 

- 1 — - 

j ■ .= 


1. paix du ciel est dans son cœur. 

2. vou-lons ê- tre dans le ciel. 

3. mer en- sem- ble sans re- tour. 


PEUPLE INFIDÈLE 


Paraphrase d’un répons de l’office du Vendredi Saint 



1. Peuple in- fi- dè- le, Quoi! vous me tra- his- sez ! 

2. Que puis-je fai- re Pour at- ten- drir vos cœurs? 

3. Jé- sus ex- pi- re, Jé- sus est dé- lais- sé ! 

4. Jé- sus, doux Mai- tre, Ay- ez tout mon a- mour. 



1. Je vous ap- pel- le, et vous me dé- lais- sez. Dé- 

2. J’ai du Cal- vai- re E- pui- sé Içs don- leurs. Mal- 

3. Par quel dé- li- reL’homme est- il doncpous- sé? Il 

4. Ah! de mon ê- tre dis- po- sez sans re- tour. Sei- 



1. dai- gnant ma ten- dres- sc, Vous m’ou-tra- gez sans 

2. gré mes sa- cri- fi- ces, Mal- gré tous mes sup* 

3. fuit son bien s^u- pré- me, Un Dieu, la bon- té 

4. ^neur, je vous a- do- re, Mon à- me vous iin- 
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1 . ces- se, En-fants in- grats, Re- ve-nez dans mes bras, 

2. pli- ces, En-fants in- grats, Vousfuy-ez de mes bras. 

3. mê- me. De son San- veur II dé- chi- re le’ cœur. 

4 . plo- re, O mon Sau- veur, Je vous don- ne mon cœur. 

RÉJOUISSEZ-VOUS DANS LES CIEUX (1) 



1. Ré- jou- is- sez vous dans les Cieux, Je- sus sort 

2. Ré- giiez a- vec lui dans les Cieux, Vous de- meu- 

3. Pri- ez- le pour nous dans les Cieux, Nous som- mes 

4. Et con- dui-sez- nous dans les Cieux, Oh ! c’est le 



1. du tom-beau glo ri- eux. 

2. rez sa Mère en tous lieux. 

3. i- ci- bas malheu-reux. 

4. plus ar- dent de nos vœux. 


Libre et vainqueur de la 

Vouî^ le sou-te- niez en- 

Ob- te- nez à vos en- 

Pour mé-ri- ter le bon- 



1. mort, votre en- faut vous est ap- pa-ru tri-om-phant, 

2. faut dans vos bras El guidiez cha-cun de ses pas. 

3. fants le par-don; Nous in-vo- que-rons vo- tre nom. 

4. heur des é- lus. Nous suivrons les pas de Jé-sus. 


(1) Extrait du Mariale de Ch. Bordes, avec autorisation de la Schola 
Cantorum. 
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1. Ré- jou is- sez- vous dans les Cieux, Jé- sus sort 

2. Ré- gnez a- vec lui dans les Cieux, Vous de- meu- 

3. Pri- ez- le pour nous dans les Cieux, Nous som- mes 

4 Et con- dui- sez- nous dans les Cieux, Oh ! c’est le 



1, 

du 

tom- 

beau glo- 

ri- 

eux. 

2. 

rez 

sa 

Mère* en 

tous 

lieux. 

3. 

i- 

ci- 

bas mal¬ 

beu- 

reux. 

4. 

plus 

ar- 

dent de 

nos 

vœux. 


REVIENS, PÉCHEUR 

Mélodie d’après l’hymne du Carême Audi, benigne Conditor 
Paroles de Louis Racine 



1. 

Re-viens, pé- 

cheur, 

ù 

ton 

Dieu 

qui t’ap- 

pel- le, 

2. 

Pour t’at- ti- 

rer, ma 

voix 

se 

fait en- 

ten- dre. 

3. 

Si je suis 

bon, faut- 

il 

que 

tu m’of- 

fen- ses? 

4. 

Ta cour- te 

vie 

est 

un 

son- 

ge qui 

pas- se, 

5. 

Le ciel doit- 

il 

te 

coin- 

bler 

de dé- 

li- ces, 



1. Viens 

au 

plus tôt 

te 

ran- 

ger 

sous sa 

loi : 

2. Sans 

me 

las- ser 

par- 

tout 

je 

te pour- 

suis ; 

3. Ton cœur nié- chant 

s’en 

pré¬ 

vaut cba-que 

jour ; 

4. Et 

de 

ta mort 

le 

jour 

est 

in- cer- 

tain ; 

5. Dans 

le 

mo- ment 

qui 

sui- 

vra 

ton tré- 

pas? 




' AV-W 


'N 































1. 

Tu n’as 

é- 

té 

dé- jà 

que trop 

re¬ 

bel- le, 

2. 

D’un Dieu 

pour 

toi. 

du pè- 

re 

le 

plus 

ten- dre, 

3. 

Plus de 

ri- 

gueur vain-crait 

tes 

ré- 

sis- 

tan- ces. 

4. 

Si j’ai 

pro- 

mis 

de te 

dou¬ 

ner 

ma 

grà- ce, 

5. 

Ou bien 

l’en- 

fer 

t’ac- ca- 

bler 

de 

sup- 

pli- ces 


Re-viens à 
J’ai les boii- 
Tu ni’ai-me- 
T’ai-jeaus- si 
C’est l’un des 


lui puis-qu’il vient j\is- qu’à toi. 
tés, in- grat, et tu me fuis ! 
rais si j’a- vais moins d’a- mour. 
bien pro- mis le len- de- main ? 

deux, et tu n’y pen-ses pas I 


SAINTE CITE 


1. Sain- te ci- te, de- mou- re per- ma- nen- te, 

2. Dans tes par- vis tout n'est plus qu al-lé- grès- se, 

3. De quel é- clalleur Dieu les en- vi- ron- ne I 

4. Beau-té de Dieu, lu- mTére é- blou- is- san- te, 


5 a => - ■ 

1 

-d—#- -M -^- 





—# — :-F-«- 


-ci- T -û— 


1. Pa- lais sa- cré qu’ha-bi- te le grand Roi, Où doit un 

2. C’esi le sé- jour de la fé- li- ci- té. Tes ha- bi- 


3. Sur leurs vi- sa- ges bril-le sa clar- té Rien ne pour- 

4. Dés à pré-sent ra- von-ne dans mon cœur, An- non-ce- 
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l.jour ré- giier lame in- no- cen- te 
2 tants, sans crain le ni tris- tes-se, 

3. rait dé- trui- re leur cou- ron- ne, 

4. nous l’au- rore é- lin- ce- lan- le 

Refrain 


Qivoi de plus 
Vivront en 
Leur vê- te- 
OCi nous vi- 


1. doux que 

de 

pen-ser à 

toi ? 0 ma 

2. paix du- 

raut 

l’é- 1er- ni- 

té 

3. ment est 

1 im- 

mor- la- li- 

té. 

4. vrons en- 

fin 

dans ta splen- 

deur. 


tri-e I 


O mon bon- heur ! T ou-te ma vie, Sois le vœu de mou 

cœur î Tou-le ma vie. Sois le vœu de mon cœur ! 


SAINT-ESPRIT, DIEU DE LUMIÈRE 


Refrain 



Saint-Es- prit. Dieu de lu- miè- re. 


vous que nous 



in- vo- quons I Des cieux ve- nez sur la ter- re. Sur 
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-1 

lQ_fT__ _ 

h- 

1 —r 

r-m. 








2. Ac- cor-dez* nous l’in- tel- li- 

3. A- ni- mez-nous de vo- tre 

4. Que vo- tre flam- me vive et 




1. ges- se Qui ne con-naît que le Seigneur ; Que notre é- 

2. geii-ce Et fai- tes droits nos ju- gements. De vos con- 

3. for- ce Pour ai- mer Dieu, gar-der ses lois; Et qu’en vain 

4. pu- re En nous ra- yon- ne cha- que jour ; Que son ar- 


1. lu- de soit sans ces- se De lui sou- met- tre 

2. seils que la pru- den- ce Nous sau- ve de tous 

3. le mon- de s’ef- for- ce D’éteindre en no- tre 

4. deur sans ces- se du- re. Nous em- bra- sant de 


1. no- tre cœur. 

2. er- re- ments. 

3. cœur la foi. 

4. votre a- mour. 


-!• t -I' 












































































ht de /75 



SALUT, O VIERGE IMMACULÉE 




ËE 




1. Sa- lut, ô Vierge Iin- ma- eu- lé-e, Bril-lanle é- 

2. Que ta clar- té nous pu- ri- fi- e. Fais la lu- 

3. Sur nous en- En veille, ô Ma- ri- e, A l’heu- re 




1. toi- le du ma tm. O toi que l’â- me dé- so- 

2. mièreen no- tre cœur; Que nul in- stant de no- tre 

3. sombre de la mort. Di- ri- ge- nous vers la pa- 






1. lé- e N’iii-vo-que- 

2. vi- e Ne soit in- 

3. tri- e, Con-duisnos 




zurz-bL-n) 


ra ja-mais en vain. De tes en-, 
di- gne du Sei-gneur. De no- tre 
â- mes dans le port. Du Dieu ven- 


1. fants 

ex- au- 

ce 

les 

pri- 

è- 

2. nuit. 

au- ro- 

re 

sa¬ 

lu- 

tai- 

3. geur 

a- pai- 

se 

les 

co- 

lè- 


res, Du haut du 
re, Tes seuls ra- 


1. ciel dai- gne les pro- té- ger. 

2. vous pour- ront nous dé- ga- ger. 

3. gloire il vieil- dra nous ju- ger. 

























































r, Mè- re bé- nie 



mè-res, Pro- tè* ge- nous 


à rheu- re du dan- 



SOUVENEZ-VOUS 
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nous. Et dans ce jour en- core, ex- au- cez- 


w 


1. Des 

siè- 

des 

é- cou- lés 

j’in- 

ter- 

2. Ma- 

rie 

aux 

vœux de tous 

fut 

tou- 

3. Je 

sens 

que 

dans mon a- 

me 

re- 


ro- ge l’his- toi-re. Pour di- re ses bienfaits, ils nWt 
jours fa- vo- ra-ble, Le juste est son en- fant, il peut 
naît l’es- pé- ran-ce : Je trouve en- fin la paix et le 


tousqu’u-ne voix. Ver-rais-je en un seul jour s’obscur- 
tout sur son cœur. Ma- rie a des bien- faits mê-me 
calme en mon cœur ; Je n’ai pas vai- ne- ment im- plo- 


1. cir tant de gloi-re? L’in- vo-que-rais-je en vain pour 

2. pour le cou- pa-ble. Il est son fils aus- si, l’en- 

3. ré sa clé- men-ce, La Mè- re de Jé- sus est 


1. la pre- miè- re fois ? 

2. fant de sa dou-leur. 

3. ma mère en ce jour. 



Sou-ve- nez, etc, 
































































ns 


Choix de Chants liturgiques 


VENEZ, CRÉATEUR DE NOS AMES 


Paraphrase du Veni Creator. 



1. Ve- nez,Cré- a- leur de nos à- mes. Saint- Es- 

2. Vous ê- tes l’Es- prit de sa- ges se, Di- ri- 

3. Es- prit-Sainl, daignez nous con- dui- re, Le dé- 

4. Que gloire à ja-mais soit ren- du- c A .lé- 

1. prit qui nous a- ni-niez, Brû-Iez de vos cé-les tes 

2. gez nos pas dans le bien, Snu-vez nous de no- Ire fai- 

3. mon fui- ra de-vant nous. Mal-gré ses ef- forts pour nous 

4. sus-Christ res- sus- ci- té, Au Père à ja- mais elle est 



1. 

flam- 

mes Les cœurs que 

vous 

a- 

vez 

for- 

més. 

2. 

bles- 

se, Soy- ez 

sans 

ces 

se 

mon 

sou- 

tien. 

3. 

nui- 

re. Nous sau- 

rons 

é- 

vi¬ 

ter 

ses 

coups 

4. 

du- 

e, Comme à 

l’Es- 

prit 

de 

vé- 

ri- 

té. 



VENEZ, DIVIN MESSIE 



Pî \ 

1--——rfï-] 


— j — ZK—z;—] 



El 

i:^zE^'e:'=e] 


ïf-* 

« 

Ve- 

nez, di- vin Mes- 

si- e, Sau- 

vez nos jours in- 


for- tu- nés, Ve- nez, sour-ce de vi- ' e- 

i* . . _ 


nez, ve- nez, ve- nez. 
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1. Ah 1 des- cen- dez, hâ- tez vos pas, Sau- vez les 

2. Ah ! dé- sar* mez vo- Ire cour- roux. Nous sou- pi- 

3. Ah ! puis-sions- nous chanter un jour. Dans vo- tre 



1. hom-mes du tré- pas, Se-cou- rcz- nous, ne tar- dez 

2. rons à vos ge- noux. Seigneur, nous n*es- pé-rons qu’en 


3. bieii-heu-reu-se 

cour. Et vo- 

tre 

gloire et votre a- 





- 


- 

gl •**,/. Jzz* 

1. pas, Ve- nez. 

di- vin 

Mes- 

si- 

e. 

Sau- 

2. vous. Vo- 

yez 

cou- 1er 

nos 

lar- 

mes, 

Grand 

3. mour ! C’est 

là 

riieu-reux 

par- 

ta- 

ge 

De 






zzR:=:d: 


^ - Jl-J— 

1. vez nos jours 

in- 

for- tu- nés, Ve- 

-]=•-= 

nez, 

sour-ce de 


2. Dieu si vous nous par- don nez, Nous ii’au-rons plus d’a- 

3. ceux que vous pré- des- ti- nez. Don- nez- nous-en le 



1. vi- 

e, 

Ve- 

nez. 

ve- nez, 

ve- 

nez. 

2. Inr- 

mes. 

Ve- 

nez, 

ve- nez. 

ve- 

nez. 

3. ga- 

ge. 

\’e- 

nez, 

ve- nez. 

ve- 

nez. 
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VIENS A NOTRE PRIÈRE (1). 





1. 

Viens 

à 

no- 

tre 

pri- 

è- 

re, 

E- 

2. 

Ef- 

fa- ce 

nos 

souil- 

lu- 

res. 

Ra- 

3. 

Viens 

a- 

vec 

l’es- 

pé- 

ran- 

ce. 

Sanc* 

4. 

Sois 

rhô- te 

de 

nos 

â- 

mes. 

Ins- 



3. 

clai- re 

nous de 

tes 

ra- 

3 "ons, 

Es- 

prit- 

2. 

ni- 

me 

nos 

cœurs 

des¬ 

sé- 

chés. 

Viens 

ré¬ 

3. 

ti- 

fî- 

er 

no- 

ire 

bon- 

heur. 

Vi- 

si¬ 

4. 

truis-nous 

dans ta 

vé- 

ri- 

lé: 

De 

tes 



1 . 

2 . 

3. 

4. 


Saint, flamme et lu- miè- 

pa- rer nos blés- su¬ 
ie no- tre souf- fran- 

bien- fai- san*tes flam- 


re. Ré- pands sur 

res. Dis- si- pc 

ce, N’estu pas 

mes, Mon-tre- nous 


Refrain 



—-1 

1 

%cr/ ruui 

> 








r—T'"'— 

1. 

nous tes 

co¬ 

les- 

tes 

dons. 

Es- 

prit d*a- 

2. 

la nuit 

de 

nos 

pé- 

chés. 



3. 

le Dieu 

con 

-so- 

la- 

leur. 



4. 

Té- ter- 

nel 

- le 

clar- 

té. 




(1) Extrait des • 17 Cantiques français sur des mélodies orientales ■. 
(2 fascicules avec accompagnement à 3 fr. l’an), avec autorisation de Biton, 
éditeur, Saint-Laurent-sur-Sèvre (Vendée). 
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VERS TOI, DIVIN PÈRE (1) 



1. Vers toi, cli- vin Pè- re, S’é- lè- vent mes 

2. Mon âme est jo- yeu-se, Jé- sus, près de 

3. Je dis à Tau- ro- re Ton ini- men- si- 

4. La ferme as- su- ran-ce I)*un cœur pa- ter- 

5. O Vier- ge Ma- ri- e, Es- poir des hu- 



1. 

yeux : 

En- 

tends 

ma 

pri- è- re, Ex- 

au- 

ce 

mes 

2. 

toi ; 

Ma 

vie 

est 

heu- reu-se, Sou- 

mise 

à 

ta 

3. 

té ; 

Sans 

ces- 

se 

j’a- do- re, Sei- 

gneur, 

, ta 

beau- 

4. 

nel 

A- 

vec 

ta 

puis- san-ce, Ras- 

sure 

un 

mor- 

5. 

mains. 

Mon 

cœur 

se 

con- fi- e A 

vos 

ten- 

dres 


(1) Extrait du recueil de M. Pirrio, maître de chapelle à Vannes, avec 
autorisation de l'auteur. 
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1. 

vœux 1 

Du 

fond 

de 

la 

ler-re Mon cœur mal- heu- 

2. 

Loi. 

Du 1 

monde 

ou- 

bli- eu- se. Fi- dèle à sa 

3. 

lé. 

Le 

soir 

vient, 

, i’im-plo re Ta 

dou- ce bon- 

4. 

tel. 

El 


Tes- 

pé- 

ran-ce D'a- 

voir dans le 

5. 

soins. 

Con-dui- 

scz 

nia 

vi- e Re- 

mise en vos 







“ 1 * 1 1 

-- 


J : 


ni 



d 

1. 

reiix 

Tin* 

voque 

, ô 

Lu- 

• miè-re. Puissant roi des 

2. 

Foi, 

Mon 

îi- 

nie 

pi- 

eu- se. Te chante, ô mon 

3. 

lé. 

Mon 

luth 

chante en- 

CO- re. Ton 

é- ter- ni- 

4. 

Ciel 

Ta 

chè- 

re 

pré 

-sen-ce, O Christ é- ter- 

5. 

mains 

Vers 

cet- 

te 

pa- 

• tri- e, Où 

chaii- tent les 



1. Cieux. 

2. Roi. 

3. té 


4. ncl ! 

5. Saints 




























































COURT EXERCICE DU CHEMIN DE LA CROIX 


Avant chaque station. 

Ÿ Nous vous adorons, ô 
Jésus, et nous vous bé¬ 
nissons 

H Parce que vous avez racheté 
le monde par votre sainte 
Croix. 

Après chaque station. 

Notre Père. 

Je vous salue, Marie. 
njGloire au Père... 
>.Ayez pitié de nous. 
Seigneur. 

Ayez pitié de nous. 
f Que les âmes des fi¬ 
dèles reposent en paix 
par la miséricorde de 
Dieu. 

Ainsi soit-il. 


Pater noster... 

Ave, Maria... 

Gloria Patri. 

Miserére nostri, 
mine. 

I Miserere nosiri. 

Fidélium ànimae per 
misericôrdiam Dei re- 
quiéscant in pace. 

Amen. 


En allant d'une station à Vautre. 


O Sainte mère, je vous en prie, 
imprimez profondément dans 
mon cœur les plaies de Jésus 
crucifié. 


Sancta Mater, istud agas 
Giucifixi tige plagas 
Cordi meo valide. 
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Wf 


Prière avant le chemin de la Croix. 

Accordez-nous, ô mon Dieu, de nicdiler avec une très grande 
piété les souffrances et la mort de votre divin Fils, Noire-Sei¬ 
gneur. Délivrez notre intelligence de toute distraction, animez- 
nous de bonne volonté et touchez notre cœur de votre saint 
amour afin que, profilant bien des grâces de ce chemin de Croix, 
nous regrettions sincèrement nos fautes et vous servions mieux à 
l’avenir. 

O Sainte Vierge Marie qui, la première, avez fait dans les 
larmes le chemin de la Croix, priez pour nous pendant ce saint 
exercice. 


Ire STATION. 

Jésus est {condamné à mort* 

Pilate sait que Jésus est innocent, mais il redoute la colère 
des Juifs s’il le délivre ; il le condamne donc à mort et délivre 
Barahhas. — Nous aussi quand nous sommes tentés de faire le 
mal, nous savons bien qu’il ne faut pas céder à la tentation ; 
mais nous craignons de nous gêner et de sacrifier le plaisir d’un 
instant et nous cédons lâchement. C’est préférer le mal au bien, 
Barahhas à Jésus-Christ. Demandons à Dieu le courage de 
résister au mal et d’accomplir le bien. 

Tous : Seigneury donnez-nous le courage dans les tentations. 


2 ^ STATION. 

Jésus est chargé de sa Croix* 

11 la reçoit avec amour parce que c’est la volonté de son Père 

g u’il la porte pour notre salut. Admirable exemple du Fils de 
•ieu obéissant, et obéissant jusqu’à la mort 1 — Rappelons-nous 
nos désobéissances aux ordres de nos parents et de nos maîtres, 
nos discussions, nos entêtements, notre mauvaise grâce quand il 
faut enfin nous soumettre et demandons au divin Sauveur de nous 
apprendre à obéir humblement et promptement. 

Tous : Seigneur y donnez-nous la vertu d'obéissance humble et 
prompte. 
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STATION. 

Jésus tombe pour la !'• fois. 

La croix est lourde à l’épaule du Sauveur et il ploie sous le 
cruel fardeau. Mais plus lourde encore à son cœur est la pensée 
des péchés qui offensent la bonté de Dieu et perdent tant d'âmes 
humaines 11 chancelle et tombe sur le chemin pierreux. — Ce 
péché dont la pensée accable le Fils de Dieu, c est à peine s’il 
nous inquiète un instant ! Nous le commettons et nous l’oublions 
comme s il n’était pas pour Dieu l'insulte de l’ingratitude et pour 
notre âme le péril de mort éternelle. Divin Sauveur, donnez-nous 
l’horreur du péché afin que nous le haïssions, s’il se peut, autant 
que vous le haïssez vous-même et que nous ne redoutions rien 
tant que de le commettre à l’avenir. 

Tous ; Seigneur, inspirez-nous Vhorreur et la crainte du péché. 

4e STATION. 

Jésus rencontre sa sainte Mère. 

Voici qu'au détour du chemin parait devant Notre-Seigneur la 
Sainte-Vierge sa mère : elle seule comprend le secret de son cœur 
et gu’il meurt pour notre salut. Leurs regards aimants se croisent 
un instant et, lesjœux pleins de larmes, elle suit son divin Fils sur 
le chemin du Calvaire. — O Sainte Vierge Marie, apprenez-nous à 
comprendre le sens sublime de ces simples mots : « Jésus a 
souffert pour moi ; Jésus est mort pour moi » afin que nous sui¬ 
vions toujours fidèlement notre maître. 

Tous : Seigneur, donnez-moi de vous aimer par-dessus toutes 
choses parce que vous êtes mort pour moi. 

5® STATION. 

Simon le Cyrénéen aide Jésus à porter sa Croix. 

La montée au Calvaire est longue, les forces du Sauveur s’é¬ 
puisent. Ses bourreaux craignent qu’il ne meure en chemin. Un 
homme descend à grands pas la colline : c’est Simon de Cyrène ; 
ils Tarrêtent et lui ordonnent d’aider Jésus à porter sa Croix. 
Ainsi donc un inconnu, un étranger est seul à secourir celui qui 
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a tant aimé lâhs siens, guéri tant de malades et ressuscité des 
morts. — Nous tous qu'il a aimés et qui l’avons connu dès notre 
tendre enfance, rappelons-nous qu'aujourd’hui encore bien des 
enfants élevés moins chrétiennement que nous sont pourtant plus 
vertueux que nous. Quelle honte pour nous, enfants chrétiens, si 
nous ne sommes pas les plus pieux, les plus purs, les plus obéis¬ 
sants, les plus travailleurs et si nous laissons à d’autres la gloire 
de consoler par leurs vertus noUe divin Maître. 

Tous : Seigneur, inspirez-nous le désir ardent de nous servir 
et de nous consoler. 


6e STATION. 

Une femme pieuse essuie la face de Jésus. 

Sur le pas de sa porte une femme le regarde qui passe au 
milieu de ses bourreaux, parmi les cris de haine. Elle voit sa face 
couverte de crachats et de sang, cette face divine qui ravit tous 
les Saints. Elle s’émeut et sans crainte aucune, elle s en vient 
essuyer le visage défiguré du Christ. — Rappelons-nous que nous 
avons craint parfois de paraître pieux devant les autres, et que 
nous avons rougi de notre foi. Demandons par l’intercession de 
cette sainte femme de n’avoir jamais plus cette honteuse crainte 
et de toujours honorer avec courage et simplicité notre Maître 
devant les malheureux qui ne le connaissent ou ne l'aiment 
point. 

Tous : Seigneur, donnez-nous de ne Jamais rougir de vous 
devant les hommes. 


7® STATION. 

Jésus tombe à terre pour la 2' fois. 

Une seconde fois il succombe et sous les coups de ses bourreaux 
il se relève et se charge à nouveau de sa Croix. — C’est pour nous 
préserver du découragement qu’il nous donne l’exemple de son 
courage. Il sait que nos résolutions sont fragiles, que nous retom¬ 
bons bientôt dans nos fautes et que nous disons enfin : J’aurais 
bien voulu, mais je n’ai pu vaincre mon défaut dominant. Regar- 
dons-le donc qui, épuisé par la fatigue et la souffrance, défaillant, 
se redresse et reprend son dur chemin. Nos défauts les plus grands, 
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nous pouvons, avec sa grâce, les vaincre si nous faisons sans nous 
décourager rellbrt qu’il nous demande chaque jour. 

Tous : Donnez-nous, Seigneur y le courage de chaque jour pour 
lutter contre nos défauts. 


8® STATION. 

Jésus console les filles de Jèru&alem. 

Des femmes le suivaient et pleuraient sur ses souffrances. Il 
tourne vers elles son visage exlénué : « Ne pleurez pas sur moi, 
dit-il, mais sur vous et sur vos enfants. » — 11 ne veut pas d une 
pitié qui le plaint de souflrir : il veut une intelligence croyante qui 
connaisse la cause de ses souflrances et un humble amour qui lui 
dise : « Seigneur, c’est à cause de nous que vous souffrez ; c'est 
sur notre ingratitude que nous pleurons : si nous avons manqué 
de repentir dans nos confessions, voyez combien notre cœur en est 
rempli en ce moment et pardonnez-nous. 

Tous : Seigneury pardonnez-nous nos fautes et donnez-nous un 
sincère repentir lors de notre prochaine confession. 


*9^ STATION. 

Jésus tombe pour la 3' fois. 

Le^ sommet du Calvaire est tout proche : Jésus le gravit d’un 
suprême effort et s’abat lourdement sur le sol C'est là qu’il va 
mourir ; voilà l’endroit sacré de la terre où le salut des hommes 
va s accomplir. Non pas de tous cependant : il en est qui s’endur¬ 
ciront dans le péché et mourront impénitents. C’est eux que le 
Christ entrevoit et la pensée de leur damnation lui est si cruelle 
qu il succombe à la douleur. — Oh î Seigneur, nous vous en sup¬ 
plions : qu aucun de nous, qu’aucun de ceux que nous aimons ne 
soient de ces malheureux qui mourront dans le péché et resteront 
séparés de vous éternellement î 

Tous : Seigneur y donnez-nous et donnez à tous ceux que nous 
aimons la grâce d'une sainte mort. 











ÎSH 


Choix de Chants liturgiques 


10^^ STATION. 

Jésus est dépouillé de ses vèteajents. 

Les bourreaux arracheut de ses épaules le manteau rouge dont 
ils Tout affublé et la tunique sans couture : les plaies se rouvrent, 
le sang coule de nouveau : c’est comme une flamme de douleur 
qui brûle tout son corps. Pas une plainte ne s’échappe de ses 
lèvres : il souffre et songe que nous le regarderons souffrir. — Re- 
gardons-le donc, nous qui avons tant peur de la moindre souf¬ 
france, du froid, de la faim et de la soif, des maladies, du^ travail, 
du silence et qui savons si peu nous priver par mortification d’un 
amusement ou d'une friandise, alors que nous avons commis tant 
de péchés : regardons-le, lui qui était la Sainteté même et qui 
souffrit sans se plaindre ! 

Il nous apprend à expier nos péchés dans la souffrance et la 
mortification, et c'est ce que nous devons faire particulièrement 
en ce saint temps de Carême. 

Tous : Seigneur, donnez-nous de souffrir courageusement et de 
nous mortifier un peu chaque jour de ce Carême. 


11® STATION. 

Jésus est attaché à la Croix. 

Ses bourreaux l'étendent sur le bois de la Croix, sur ce lit de 
torture où expirera celui qui naquit dans une pauvre crèche. Les 
marteaux se lèvent et retombent : ses mains et ses pieds se con¬ 
tractent sous la morsure des clous. « Mon Père, dit-il, pardonnez- 
leur : ils ne savent pas ce qu’ils font. » — Cette parole de pitié, 
nous ne l’entendrons pas au jugement dernier : car nous savons, 
nous, ce que nous faisons quand nous l’offensons et nulle igno¬ 
rance ne nous excusera. 

Quel regret alors, quel désespoir î Veillons, évitons toutes ces 
menues fautes de chaque jour qui meurtrissent son cœur, afin que 
nous voyions alors le visage de notre juge nous sourire et ses bras 
s'ouvrir pour nous 1 

Tous : Seigneur, donnez-nous la crainte du jugement à venir. 
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12<^ STATION. 

Jésus meurt sur la Croix 

La Croix a été dressée entre Ciel et Terre et les outrages, les 
sarcasmes, toute la honteuse haine des hommes entoure celui qui 
les aima d’un amour éternel. Une fièvre ardente court dans ses 
veines et enflamme les plaies de son corps. Il lève les yeux vers 
le ciel oui s’enlénèbre : mais son Père ne voit plus en lui que le 
péché des hommes et semble l’abandonner. C’est la lie du calice 
amer : il ne lui reste qu’à mourir. Il pardonne au bon larron ; il 
recommande à sa mère son disciple bien-aimé, il remet son âme 
entre les mains de son Père, il annonce que tout est consommé, il 
pousse^ un grand cri et il expire. La nuit tombe aussitôt, ses hour- 
raux s’en retournent épouvantés, le Calvaire redevient silencieux 
et vide. Un soldat lève sa lance pour Toftenser d’une dernière 
blessure. Contemplons avec la sainte Vierge Marie, sainte Marie- 
Madeleine et saint Jean, sur cette Croix dans les ténèbres, le corps 
pale et froid de notre maître, et sous la couronne d’épine sa tête 
inclinée. Il est mort. Contemplons et adorons, car il est mort 
pour nous I 


13e ST.4TION. 

Jésus est déposé de la Croix et remis à sa mère. 

La sainte Vierge qui avait couché jadis son divin Fils dans la 
crèche de Bethléem et qui 1 avait porté sur son cœur avec un si 
grvent amour, reçoit maintenant entre ses bras son corps inanimé. 
Elle regarde en pleurant son visage encore sanglant, elle voit ses 
yeux éteints, sa bouche fermée, son côté ouvert, ses mains et ses 
pieds blesses et un glaive de douleur achève de transpercer sou 
propre cœur. O Mère des Douleurs, intercédez pour tous ceux 
de nos enfants qui souffrent et pleurent sur la terre, pour ceux 
qu’un deuil cruel a frappés, pour ceux qui sont dans la misère de 
lame et du corps, pour ceux que le malheur menace et fait trem¬ 
bler , et (mand nous souffrirons et pleurerons, nous aussi, obtenez 
de votre Divin Fils que nous soyons humbles et courageux dans 
la douleur, pour Texpiation de nos péchés. 

Tous : Priez pour noiis^ Vierge des Douleurs^ afin que nous 
devenions dignes des promesses de Jésus-Christ, 

13 
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14c STATION. 

Jésus est mis dans le sépulcre. 

Ici finit rhistoirc des douleurs de notre maître : derrière la 
froide pierre du sépulcre, son corps reposera jusqu’au matin glo¬ 
rieux de Pâques. Redisons-lui notre amour parce qu il nous^a 
aimés comme personne ne nous aime ni ne nous aimera, Jusqu à 
mourir pour nous. Promettons-lui de fructifier cette semaine par 
le travail, le silence et la mortification. Demandons-lui de bénir 
notre père et notre mère, nos grands parents, M. le Directeur et 
nos maîtres, nos frères et sœurs, nos camarades, nos domestiques, 
enfin toute notre maison et tout notre collège. 

Lé lecteur : 

Jubé Domine benedicere ; Mon Père, donnez-nous votre 
I bénédiction. 


Le célébrant ; 


Benedicat nosDominus noster 
Jésus Cbrislus qui pro nobis 
flagellâtus est, crucem porlâvit 
et fuit crucifixus. 


Que N.-S. J.-C. qui a été 
flagellé, qui a porté sa croix 
et qui a été crucifié pour nous, 
nous bénisse. 


Tous : 

Amen. 1 Ainsi soit-il. 

On donne ici la bénédiction avec la Croix. 
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